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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

PADOMES ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 325/2012 

(2012. gada 12. aprīlis), 

ar ko nosaka galīgo antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu par Indijas un 
Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes skābeņskābes importu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 1225/2009 (2009. gada 
30. novembris) par aizsardzību pret importu par dempinga 
cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (tur­
pmāk “pamatregula”), un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu, 

ņemot vērā priekšlikumu, ko Eiropas Komisija (turpmāk “Komi­
sija”) iesniedza pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju, 

tā kā: 

1. PROCEDŪRA 

1.1. PAGAIDU PASĀKUMI 

(1) Komisija ar Regulu (ES) Nr. 1043/2011 ( 2 ) (turpmāk 
“pagaidu regula”) noteica pagaidu antidempinga maksā­
jumu Indijas un Ķīnas Tautas Republikas (turpmāk “ĶTR”) 
izcelsmes skābeņskābes importam. Pagaidu antidempinga 
maksājumi bija no 14,6 % līdz 52,2 %. 

(2) Procedūru sāka pēc tam, kad Eiropas Ķīmijas rūpniecības 
padome (turpmāk “CEFIC”) 2010. gada 13. decembrī 
iesniedza sūdzību Oxaquim S.A. (turpmāk “sūdzības 
iesniedzējs”) vārdā, kas saražo nozīmīgu daļu – šajā gadī­
jumā vairāk nekā 25 % – no Savienības skābeņskābes 
kopējās produkcijas. 

(3) Kā izklāstīts pagaidu regulas 9. apsvērumā, dempinga un 
kaitējuma jeb zaudējumu izmeklēšana aptvēra laikposmu 
no 2010. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim 
(turpmāk “izmeklēšanas periods” jeb “IP”). Kaitējuma 
novērtēšanai būtisko tendenču pārbaude aptvēra laik­
posmu no 2007. gada 1. janvāra līdz izmeklēšanas 
perioda beigām (turpmāk “attiecīgais periods”). 

1.2. TURPMĀKĀ PROCEDŪRA 

(4) Pēc tam, kad tika izpausti būtiskie fakti un apsvērumi, uz 
kuru pamata tika nolemts noteikt pagaidu antidempinga 
pasākumus (turpmāk “pagaidu izpaušana”), vairākas iein­
teresētās personas iesniedza rakstisku informāciju, izsakot 
viedokli par pagaidu konstatējumiem. Personām, kas to 
lūdza, bija iespēja tikt uzklausītām. Proti, viens ražotājs 
eksportētājs no Indijas, kas to lūdza, tika uzklausīts Tird­
zniecības ģenerāldirektorāta uzklausīšanas amatpersonas 
klātbūtnē. 

(5) Komisija turpināja vākt informāciju, ko tā uzskatīja par 
nepieciešamu galīgajiem konstatējumiem. 

(6) Pagaidu regulas 150. apsvērumā Ķīnas uzņēmumi, kas vēl 
nebija pieteikušies, bet uzskatīja, ka būtu nosakāma tiem 
individuāla maksājuma likme, ir aicināti pieteikties 10 
dienās pēc publicēšanas. Neviens Ķīnas uzņēmums nepie­
teicās. 

(7) Pēc tam visas personas tika informētas par būtiskajiem 
faktiem un apsvērumiem, uz kuru pamata tika plānots 
ieteikt galīga antidempinga maksājuma noteikšanu Indijas 
un ĶTR izcelsmes skābeņskābes importam, un tādu 
summu galīgo iekasēšanu, kuras nodrošinātas ar pagaidu 
maksājumu (turpmāk “galīgā izpaušana”). Visām 
personām tika atvēlēts termiņš, kurā tās varēja izteikt 
piezīmes saistībā ar galīgo izpaušanu. 

(8) Mutiskās un rakstiskās piezīmes, ko bija iesniegušas iein­
teresētās personas, tika izskatītas un attiecīgā gadījumā 
ņemtas vērā. 

1.3. PERSONAS, UZ KURĀM ATTIECAS PROCEDŪRA 

(9) Par procedūrā iesaistītajām personām nav saņemtas piezī­
mes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 3. līdz 8. 
apsvērumu.
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2. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS UN LĪDZĪGAIS RAŽOJUMS 

2.1. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS 

(10) Attiecīgais ražojums ir aprakstīts pagaidu regulas 10. un 
11. apsvērumā, proti, tā ir Indijas un ĶTR izcelsmes 
skābeņskābe, kas var būt dihidrāta (CUS numurs 
0028635-1 un CAS numurs 6153-56-6) vai bezūdens 
formā (CUS numurs 0021238-4 un CAS numurs 144- 
62-7), ūdens šķīdumā vai neizšķīdināta un ko pašlaik 
klasificē ar KN kodu ex 2917 11 00. 

(11) Pastāv divi skābeņskābes veidi: nerafinēta skābeņskābe un 
rafinēta skābeņskābe. Rafinētu skābeņskābi, ko ražo ĶTR, 
bet ne Indijā, ražo nerafinētas skābeņskābes attīrīšanas 
procesā, kura mērķis ir atbrīvoties no dzelzs, hlorīdiem, 
metāla daļiņām un citiem piemaisījumiem. 

(12) Skābeņskābei ir plašs lietojums, piemēram, to izmanto kā 
reducētāju un balinātāju, lieto farmaceitiskajā sintēzē un 
ķīmisko vielu ražošanā. 

2.2. LĪDZĪGAIS RAŽOJUMS 

(13) Izmeklēšanā atklājās, ka skābeņskābei, ko Savienībā ražo 
un pārdod Savienības ražošanas nozare, skābeņskābei, ko 
ražo un pārdod Indijas un ĶTR iekšzemes tirgū, un 
skābeņskābei, ko importē Savienībā no Indijas un ĶTR, 
būtībā ir vienas un tās pašas fizikālās un ķīmiskās pama­
tīpašības un vieni un tie paši gala lietojumi. 

(14) Par attiecīgo ražojumu vai līdzīgo ražojumu nav 
saņemtas piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 
10. līdz 13. apsvērumu. 

3. DEMPINGS 

3.1. INDIJA 

3.1.1. IEVADPIEZĪME 

(15) Pagaidu regulas 14. apsvērumā Komisija konstatēja – 
nevar uzskatīt, ka viens Indijas ražotājs eksportētājs 
sadarbojies, tādēļ konstatējumi par šo uzņēmumu 
saskaņā ar pamatregulas 18. pantu tika izdarīti, pamato­
joties uz pieejamajiem faktiem. 

(16) Pēc pagaidu konstatējumu izpaušanas šim uzņēmumam, 
Star Oxochem Pvt. Ltd, tas sniedza papildu paskaidrojumus 
un precizējumus saistībā ar informāciju, ko bija iesniedzis 
agrāk izmeklēšanas gaitā. Tas arī lūdza iespēju tikt 
uzklausītam Komisijā un Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas klātbūtnē. Uzņēmums apgal­
voja – ņemot vērā, ka tas ir iesniedzis atbildes uz anketas 
jautājumiem, un paturot prātā, ka Komisijas dienesti bija 
apmeklējuši uzņēmumu, kā arī ņemot vērā tikko sniegtos 
papildu paskaidrojumus un precizējumus, nebūtu pareizi, 
ja uzņēmumu turpinātu uzskatīt par ražotāju eksportē­
tāju, kas izmeklēšanā nekādā veidā nesadarbojās. 

(17) Ņemot vērā iepriekšminēto, jo īpaši sniegtos papildu 
paskaidrojumus un precizējumus, Komisijas dienesti 
uzskata, ka tie var izmantot daļu no sākotnējās informā­
cijas, proti, datus par eksporta cenām, jo tie tika atzīti par 
ticamiem. No iepriekšminētajiem apsvērumiem izriet, ka 
pagaidu konstatējumi, kas izklāstīti pagaidu regulas 14. 
apsvērumā, paliek spēkā tikai daļēji un ka konstatējumi 
par šo uzņēmumu atbilstoši pamatregulas 18. panta 1. 
punktam un 18. panta 3. punktam daļēji balstās uz 
pieejamajiem faktiem un daļēji – uz tā eksporta cenām. 

3.1.2. NORMĀLĀ VĒRTĪBA 

(18) Attiecībā uz metodiku, kas izmantota, lai aprēķinātu 
normālo vērtību Indijai, nav sniegtas piezīmes. Tādējādi 
apstiprina pagaidu regulas 15. līdz 18. apsvērumā izklās­
tītos konstatējumus par uzņēmumu, kas sadarbojās. 

(19) Attiecībā uz Star Oxochem un ņemot vērā iepriekšminētos 
konstatējumus (16. un 17. apsvērums), normālo vērtību 
saskaņā ar pamatregulas 18. panta 1. punktu noteica, 
pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. Tādējādi normālo 
vērtību šim uzņēmumam noteica, pamatojoties uz cita 
uzņēmuma, kas sadarbojās, proti, Punjab Chemicals, vidējo 
svērto reprezentatīvo pārdošanas apjomu vietējā tirgū. 

3.1.3. EKSPORTA CENA 

(20) Piezīmes nav saņemtas, tāpēc apstiprina pagaidu regulas 
19. apsvērumā izklāstītā eksporta cenas noteikšana uzņē­
mumam Punjab Chemicals. 

(21) Ņemot vērā secinājumus, kas izklāstīti 16. un 17. apsvē­
rumā, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 8. punktu Star 
Oxochem eksporta cena tika noteikta, pamatojoties uz 
cenu, ko faktiski maksājuši neatkarīgi pircēji vai kas 
tiem jāmaksā par attiecīgo ražojumu, kad to eksportē 
uz Savienību. 

3.1.4. SALĪDZINĀJUMS 

(22) Par normālās vērtības un eksporta cenu salīdzinājumu 
nav saņemtas piezīmes, tāpēc apstiprina pagaidu regulas 
20. un 21. apsvērumu attiecībā uz ražotāju, kas sadarbo­
jās, Punjab Chemicals. 

(23) Attiecībā uz Star Oxochem tika izdarītas korekcijas 
saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punktu, pamatojo­
ties uz pārbaudītu Punjab Chemicals sniegtu informāciju. 

3.1.5. DEMPINGA STARPĪBA 

(24) Attiecībā uz ražotāju, kas sadarbojās, nav iesniegtas 
piezīmes par Komisijas pagaidu konstatējumiem. Tāpēc 
apstiprina pagaidu regulas 22. un 23. apsvērumā minēto 
dempinga starpību. 

(25) Attiecībā uz Star Oxochem, ņemot vērā iepriekšējos apsvē­
rumus, dempinga starpība, kas izteikta kā procentuālā 
daļa no CIF cenas līdz Savienības robežai pirms nodokļu 
nomaksas, ir 31,5 %.
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(26) Indijas puses sadarbība bija neliela (mazāk par 80 %), 
tāpēc tika provizoriski uzskatīts, ka vispiemērotākā 
metode valsts mēroga dempinga starpības noteikšanai 
būtu izmantot darījumu, ko dempings skāris visvairāk 
un ko veikusi persona, kuras sadarbojās. Šis darījums 
nav izņēmums ne daudzuma, ne cenas ziņā, tāpēc to 
uzskata par reprezentatīvu izlasi, kas palīdz iegūt pama­
totu un samērīgu rezultātu attiecībā uz dempinga star­
pību, kas noteikta ražotājam, kurš sadarbojās. 

(27) Ņemot vērā iepriekšminēto, apstiprina pagaidu regulas 
24. un 25. apsvēruma konstatējumus. 

(28) Tādējādi galīgā dempinga starpība Indijā, ko izsaka kā 
procentuālo daļu no CIF cenas līdz Savienības robežai, 
pirms nodokļa nomaksas, ir šāda: 

Uzņēmums Galīgā dempinga 
starpība 

Punjab Chemicals and Crop Protection Limi­
ted 

22,8 % 

Star Oxochem Pvt. Ltd 31,5 % 

Visi pārējie uzņēmumi 43,6 % 

3.2. ĶĪNAS TAUTAS REPUBLIKA 

3.2.1. TIRGUS EKONOMIKAS REŽĪMS (TER)/INDIVIDUĀLS 
REŽĪMS (IR) 

(29) Atbilstoši pagaidu regulai viena Ķīnas uzņēmumu grupa 
pieprasīja piemērot TER vai IR, ja TER netiek piemērots, 
bet cita Ķīnas uzņēmumu grupa pieprasīja piemērot 
vienīgi IR. Kā izklāstīts pagaidu regulas 26. līdz 32. 
apsvērumā, prasība piemērot TER tika noraidīta, bet 
abām uzņēmumu grupām provizoriski tika piemērots IR. 

(30) Par šiem pagaidu konstatējumiem piezīmes nav iesnieg­
tas, un ar šo apstiprina pagaidu regulas 26. līdz 32. 
apsvērumu. 

3.2.2. ANALOGĀ VALSTS 

(31) Nav saņemtas piezīmes par analogās valsts izvēli. Tādē­
jādi ar šo apstiprina pagaidu regulas 33. un 34. apsvē­
rumu. 

3.2.3. NORMĀLĀ VĒRTĪBA 

(32) Pagaidu regulā paskaidrots, ka Komisija noteica atsevišķu 
normālo vērtību gan nerafinētai, gan rafinētai skābeņskā­
bei. Normālo vērtību nerafinētai skābeņskābei noteica, 
pamatojoties uz normālo vērtību, kas aprēķināta Indijai, 
savukārt normālo vērtību rafinētai skābeņskābei, ko Indijā 
neražo, aprēķināja, pamatojoties uz Indijas nerafinētas 
skābeņskābes ražošanas izmaksām un koriģējot tās ar 

12 % palielinājumu, lai ņemtu vērā papildu ražošanas 
izmaksas, kā arī pārdošanas, vispārējās un administratīvās 
izmaksas un peļņu. 

(33) Abi Ķīnas ražotāji, kas sadarbojās, apstrīdēja 12 % palie­
linājumu papildu ražošanas izmaksām, apgalvojot, ka 
Komisija nekad nav pārbaudījusi šīs papildu izmaksas 
un ka tās šķiet tikai aptuvenas aplēses, kas balstītas uz 
metodiku, kura netika viņiem atklāta pagaidu izpaušanas 
laikā. Viens no ražotājiem eksportētājiem apgalvoja, ka 
pēc viņa aplēsēm papildu ražošanas izmaksas ir tikai 
5 %, taču viņš šo apgalvojumu nepamatoja ar pierādīju­
miem. 

(34) Tiek norādīts, ka palielinājums noteikts, pamatojoties uz 
informāciju, ko snieguši paši Ķīnas ražotāji eksportētāji, 
kas sadarbojās. Pirmkārt, jāatzīmē, ka tas pats uzņēmums, 
kas šobrīd apgalvo, ka papildu ražošanas izmaksas ir tikai 
5 %, sākotnēji savā TER/IR pieprasījuma veidlapā skaidri 
norādīja, ka papildu izmaksas ir 10–15 %. Otrkārt, veicot 
pārbaudes apmeklējumus uzņēmumos, abi ražotāji, kas 
sadarbojās, apstiprināja, ka salīdzinājumā ar nerafinētas 
skābeņskābes ražošanas izmaksām rafinētas skābeņskābes 
ražošanā papildu izmaksas ir 10–12 %. Treškārt, šo 
pēdējo papildu ražošanas izmaksu līmeni 10–12 % 
apmērā apstiprināja arī Savienības ražošanas nozares 
aprēķini. Ņemot vērā informāciju, ko sniedza ražotāji, 
kuri sadarbojās, 12 % palielinājumu uzskatīja par atbil­
stošu. 

(35) Nav saņemta ne pamatota informācija, ne pierādījumi, 
kas pamatotu mazāku palielinājumu, tāpēc ar šo apstip­
rina pagaidu regulas 35. līdz 37. apsvērumā izklāstītos 
konstatējumus. 

3.2.4. EKSPORTA CENA 

(36) Abiem ražotājiem eksportētājiem no ĶTR tika piešķirts 
IR, tāpēc saskaņā ar pamatregulas 2. panta 8. punktu to 
eksporta cenas tika noteiktas, pamatojoties uz cenām, ko 
faktiski maksājis pirmais neatkarīgais pircējs Savienībā vai 
kas tam jāmaksā. 

(37) Par eksporta cenu nav saņemtas piezīmes, tāpēc ar šo 
apstiprina pagaidu regulas 38. apsvērumu. 

3.2.5. SALĪDZINĀJUMS 

(38) Viens no ražotājiem, kas sadarbojās, apgalvoja, ka, 
izdarot korekciju saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. 
punkta i) apakšpunktu, no eksporta cenas nevajadzētu 
izslēgt tā saistītā tirgotāja pārdošanas, vispārējās un admi­
nistratīvās izmaksas, kā arī komisijas maksas. Ražotājs 
paziņoja, ka tā saistītā tirgotāja tiešās pārdošanas 
izmaksas jau ir izslēgtas no eksporta cenas, lai iegūtu 
EXW cenu, ko, izmantojot tos pašus kritērijus, salīdzināt 
ar normālo vērtību.
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(39) Ražotājs apgalvoja, ka tā saistītais tirgotājs bija pilnībā 
piederošs meitasuzņēmums un, ņemot vērā eksporta 
peļņas sadales stratēģiju grupā, neņēma komisijas maksu. 
Turklāt uzņēmums apgalvoja, ka pārējās pārdošanas, 
vispārējās un administratīvās izmaksas ir uzņēmuma 
darbības apvienotās izmaksas un nav izmaksas, kas tieši 
saistītas ar pārdošanu, tādēļ tās nevajadzētu izslēgt no 
eksporta cenas. 

(40) Pamatregulas 2. panta 10. punkta i) apakšpunkts nosaka, 
ka komisijas maksa ir arī uzcenojums, ko saņem tirgotājs, 
ja šāda tirgotāja funkcijas ir līdzīgas tā pārstāvja funkci­
jām, kurš strādā, pamatojoties uz komisijas maksu. Tāpēc 
nav būtiski, vai komisijas maksa tiešām tika samaksāta 
vai ne. Būtiski ir, vai tirgotājs tālāk pārdeva preces ar 
uzcenojumu un vai tirgotāja funkcijas bija līdzīgas 
pārstāvja funkcijām. 

(41) Pierādījumi, kas iegūti pirms tirdzniecības uzņēmuma 
pārbaudes un tās laikā, liecina, ka izmeklēšanas periodā 
tirgotājs pārdeva saistītā ražotāja ražoto skābeņskābi 
pircējam ES. Tajā pašā laikā ražotājs arī eksportēja ražo­
jumu tieši tam pašam pircējam ES. Tādējādi saistītais 
tirgotājs dublēja ražotāja darbību ar citiem darbiniekiem 
citā birojā un citā pilsētā, šādi radot savas izmaksas, kas 
iekļautas eksporta cenā. 

(42) Pierādījumi liecina arī, ka tirdzniecības uzņēmums iegā­
dājās eksportētās preces no saistītā ražotāja eksportētāja 
un pats pārdeva tās tālāk ar uzcenojumu pēc tam, kad 
bija noslēdzis sarunas par cenām ar galīgo neatkarīgo 
pircēju. 

(43) Pierādījumi tika savākti arī par tirdzniecības uzņēmumu, 
kas veic pārstāvja funkcijas. Pirmkārt, šie pierādījumi 
liecina, ka ražotājs pārdevis ievērojamus attiecīgā ražo­
juma apjomus tieši ES, kā arī eksportējis uz ES ar saistītā 
tirdzniecības uzņēmuma starpniecību. Tikai aptuveni 
viena trešdaļa no apjoma, kas pārdots ES, tika pārdota 
ar šā saistītā uzņēmuma starpniecību. Tirgotājs arī 
pārdeva tālāk skābeņskābi, kas bija iepirkta no citiem 
nesaistītiem ražotājiem. Pierādījumi liecina, ka vairāk 
nekā pusi no skābeņskābes apjoma tirgotājs pirka no 
nesaistītiem piegādātājiem un mazāk nekā pusi tas 
pirka no saistītā ražotāja. 

(44) Tādējādi tirgotāju nevar uzskatīt par ražotāja eksportētāja 
iekšējo eksporta nodaļu, kaut arī tas saistīts ar ražotāju 
eksportētāju. 

(45) Iesniegtie un pārbaudītie pierādījumi arī skaidri liecina, ka 
tirgotājs maksā par saistītā ražotāja eksportētāja piegādā­
tajām precēm tikai pēc tam, kad pircējs ES ir samaksājis 
tirgotājam. Tāpēc finansiālo risku uzņemas ražotājs, nevis 
tirgotājs. 

(46) Tādēļ tika uzskatīts, ka tirgotājs veic funkcijas, kas ir 
līdzīgas tā pārstāvja funkcijām, kurš strādā, pamatojoties 
uz komisijas maksu. Tādējādi noraida apgalvojumu, ka 
attiecībā uz komisijas maksu nevajadzētu izdarīt korek­
cijas atbilstoši 2. panta 10. punkta i) apakšpunktam. 

(47) Tāpat nevar pieņemt apgalvojumu, ka pārdošanas, 
vispārējās un administratīvās izmaksas nebūtu jāņem 
vērā, jo tās neietver tiešās pārdošanas izmaksas. Šādas 
pieskaitāmās izmaksas ietekmē uzņēmuma izmaksu 
struktūru un tātad ietekmē eksporta cenu. Tāpēc šo 
izmaksu daļu izslēdza no eksporta cenas, lai varētu tais­
nīgi salīdzināt normālo vērtību ar ražotāja eksporta cenu. 
Šo apgalvojumu noraida. 

(48) Komisijas maksa ir noteikta, pamatojoties uz nesaistītā ES 
importētāja peļņas normu, nevis uz tirgotāja faktisko 
uzcenojumu, kas bija ievērojami lielāks. Šī metodika 
tika uzskatīta par piemērotāku, jo citādi faktiskais uzce­
nojums būtu noteikts, balstoties uz iekšējām norēķinu 
cenām, kas neatspoguļo faktiskos tirgus apstākļus. 

(49) Par normālās vērtības un eksporta cenas salīdzinājumu 
nav saņemtas piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu 
regulas 39. līdz 44. apsvērumu. 

3.2.6. DEMPINGA STARPĪBAS 

Ražotājiem eksportētājiem, kas sadarbojās 

(50) Viena ražotāju eksportētāju grupa apgalvoja, ka būtu 
jānosaka individuāla dempinga starpības atsevišķi gan 
nerafinētai, gan rafinētai skābeņskābei. Viņi apgalvoja – 
lai gan dempinga starpības tika noteiktas, pamatojoties 
uz vidējās svērtās normālās vērtības un vidējās svērtās 
eksporta cenas salīdzinājumu pa attiecīgā ražojuma 
veidiem, abiem skābeņskābes veidiem tika aprēķināta 
viena kopīga dempinga starpība. Viņi apgalvoja, ka 
būtu pareizāk noteikt dempinga starpību katram skābeņ­
skābes veidam, jo grupā ir divi ražošanas uzņēmumi, no 
kuriem viens ražo rafinētu skābeņskābi, bet otrs ražo 
nerafinētu skābeņskābi. 

(51) Nerafinētu skābeņskābi var aizstāt ar rafinētu skābeņ­
skābi. Abus skābeņskābes veidus klasificē ar to pašu KN 
kodu, un abus veidus nevar viegli vienu no otra atšķirt. 
Skābeņskābes tīrība ir tāda pati, atšķiras citu produktu 
līmeņi palikušajā “atlieku” produktā. Abi veidi atbilst 
attiecīgā ražojuma definīcijai, tāpēc saskaņā ar ierasto 
praksi tika noteikta viena dempinga starpība. Ņemot 
vērā to, cik ievērojama ir cenu atšķirība starp abiem 
veidiem un cik grūti ir tos atšķirt vienu no otra, indivi­
duālas dempinga starpības rafinētai un nerafinētai 
skābeņskābei palielinātu pasākumu apiešanas risku.
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Apgalvojums par vajadzību noteikt individuālu dempinga 
starpību rafinētai un nerafinētai skābeņskābei noraida, un 
ar šo apstiprina dempinga starpības, kas noteiktas 
pagaidu regulas 45. un 46. apsvērumā. 

(52) Visbeidzot, tā pati ražotāju eksportētāju grupa apšaubīja 
atšķirīgās dempinga starpības, kas noteiktas abām ražo­
tāju eksportētāju grupām no ĶTR, un lūdza izskaidrot 
aprēķināšanas metodiku un rafinētas un nerafinētas 
skābeņskābes klasifikāciju, ņemot vērā to, kā atšķiras 
dempinga starpība abām eksportētāju grupām. 

(53) Attiecībā uz abām ražotāju eksportētāju grupām no ĶTR 
izmantoja to pašu metodiku, un attiecīgā ražojuma vidējā 
svērtā eksporta cena ietver gan rafinētu, gan nerafinētu 
skābeņskābi. Tāpēc atšķirīgās dempinga starpības var tiek 
saglabātas, vienkārši balstoties uz attiecīgo veidu relatīvo 
eksporta apjomu un ņemot vērā, ka rafinētu skābeņskābi 
parasti pārdod dārgāk nekā nerafinētu. 

(54) Tādējādi galīgās dempinga starpības, ko izsaka kā procen­
tuālo daļu no CIF cenas līdz Savienības robežai, pirms 
nodokļa nomaksas, ir šādas: 

Uzņēmums Galīgā dempinga 
starpība 

Shandong Fengyuan Chemicals Stock Co., 
Ltd un Shandong Fengyuan Uranus 
Advanced material Co., Ltd 

37,7 % 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., Ltd 14,6 % 

Visiem pārējiem ražotājiem eksportētājiem, kuri 
nesadarbojās 

(55) Par dempinga starpībām nav saņemtas citas piezīmes, 
tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 47. un 48. apsvē­
rumu. 

(56) Tādējādi valsts mēroga dempinga starpību nosaka 52,2 % 
apmērā no CIF cenas līdz Savienības robežai pirms 
nodokļa nomaksas, un ar šo apstiprina pagaidu regulas 
49. apsvērumu. 

4. KAITĒJUMS 

4.1. SAVIENĪBAS PRODUKCIJA UN SAVIENĪBAS RAŽO­ 
ŠANAS NOZARE 

(57) Kāds ražotājs eksportētājs pauda viedokli, ka atsauce uz 
diviem Savienības ražotājiem, kuri veido Savienības ražo­ 
šanas nozari, pagaidu regulas 50. un 51. apsvērumā 

(sūdzības iesniedzējs un otrs ražotājs, kas nesadarbojās) 
pienācīgi neatspoguļoja situāciju attiecībā uz makroeko­
nomiskajiem rādītājiem. Tāpat tika apgalvots, ka informā­
ciju par ražotāju, kas nesadarbojās, kā arī par trešo Savie­
nības ražotāju, kurš bija izbeidzis skābeņskābes ražošanu, 
nevajadzētu ņemt vērā un nevajadzētu iekļaut atsevišķos 
makroekonomiskajos rādītājos (sk. pagaidu regulas 72., 
74. un 78. apsvērumu). Pirmkārt, ar šo apstiprina, ka 
pretēji tam, kas noradīts pagaidu regulas 50. un 51. 
apsvērumā, attiecīgajā periodā Savienībā faktiski bija trīs 
attiecīgā ražojuma ražotāji, kas veidoja Savienības ražo­ 
šanas nozari pamatregulas 4. panta 1. punkta nozīmē, 
tādējādi pārstāvot 100 % no Savienības produkcijas. 
Otrkārt, apgalvojumu, ka skaitļus, kas attiecas uz ražo­
tāju, kurš nesadarbojās, un trešo Savienības ražotāju, kurš 
2008. gadā izbeidza darbību, nevajadzētu ņemt vērā, 
noraida, jo, lai veiktu kaitējuma analīzi un iegūtu vispre­
cīzāko pārskatu par ekonomisko stāvokli Savienības ražo­ 
šanas nozarē, kā noteikts pamatregulas 4. panta 1. 
punktā, ir pareizi iekļaut visus zināmos skaitļus, kas 
attiecas uz attiecīgo periodu. 

(58) Tas pats ražotājs eksportētājs arī apgalvoja, ka iemesli, 
kuru dēļ trešais ražotājs bija izbeidzis līdzīgā ražojuma 
ražošanu, izmeklēšanā netika pienācīgi pārbaudīti. Tomēr 
šo lietu izmeklēšanā izskatīja, un uzņēmums, nesniedzot 
papildu paskaidrojumus, vienkārši minēja faktu, ka “iek­ 
šēju iemeslu” dēļ ir izbeidzis līdzīgā ražojuma ražošanu. 
Turklāt viens ražotājs eksportētājs piekrita šim paskaid­
rojumam un apgalvoja, ka lēmums izbeigt ražošanu 
nebija saistīts ar apgalvojumu par Ķīnas ražotāju veikto 
dempingu, tādējādi nonākot pretrunā informācijai, ko 
sūdzības iesniedzējs darīja zināmu sūdzības nekonfiden­
ciālajā versijā, kur ir teikts, ka “[uzņēmums] pilnībā 
izbeidza ražošanu, slēdzot rūpnīcu Ķīnas un Indijas agre­
sīvā dempinga dēļ”. Taču ražotājs eksportētājs nesniedza 
citu informāciju saistībā ar apgalvojumu par ražošanas 
apjoma rādītājiem, kuri attiecās uz šo trešo Savienības 
ražotāju. Tādējādi šis jautājums neatspēko faktu, ka datus, 
kas attiecas uz šo trešo ES ražotāju, varētu izmantot šajā 
izmeklēšanā. 

(59) Cits ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka minimālais sliek­
snis, lai piedalītos procedūras uzsākšanā, nebija pienācīgi 
izpausts un faktiski netika sasniegts. Kā minēts pagaidu 
regulas 2. apsvērumā, sūdzības iesniedzējs saražoja vairāk 
nekā 25 % no Savienības kopējās skābeņskābes produk­
cijas, un neviens ražotājs, izsakot iebildumus, nav pietei­
cies pirms izmeklēšanas sākšanas. Nekonfidenciālais 
dokuments iekļāva informatīvu paziņojumu, kas apko­
poja pārbaudes rezultātus izmeklēšanas sākuma stadijā. 
Turklāt kaitējuma analīze, kas veikta saskaņā ar pamatre­
gulas 4. panta 1. punktu, aptvēra Savienības ražošanas 
nozares lielāko daļu. 

(60) Par Savienības produkcijas un Savienības ražošanas 
nozares definīciju nav saņemtas citas piezīmes, tāpēc ar 
šo apstiprina pagaidu regulas 50. un 51. apsvērumu ar šīs 
regulas 57. apsvērumā iekļauto precizējumu.
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4.2. ATTIECĪGĀ SAVIENĪBAS TIRGUS NOTEIKŠANA 

(61) Ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka iekšējām vajadzībām 
izmantotā skābeņskābe nebūtu jāņem vērā, nosakot atse­
višķus kaitējuma rādītājus, un katrā ziņā tāda pati 
konsekventa pieeja būtu jāpiemēro visiem kaitējuma rādī­
tājiem. Taču iekšējām vajadzībām izmantotās skābeņ­
skābes un brīvajam tirgum paredzētās skābeņskābes 
nodalīšana izskaidrota pagaidu regulas 52., 53. un 55. 
apsvērumā, un atbilstoši pamatregulai analīzē galvenā 
uzmanība tika pievērsta brīvajam tirgum paredzētajai 
produkcijai, kaut arī atsevišķu kaitējuma rādītāju noteik­ 
šanai tika iekļauta gan iekšējām vajadzībām, gan brīvajam 
tirgum paredzētā produkcija, kā norādīts 55. apsvērumā. 
Atsevišķus kaitējuma rādītājus patiesi var pārbaudīt tikai 
saistībā ar līdzīgā ražojuma izmantošanu brīvajā tirgū, jo, 
ņemot vērā to, kā notiek iekšējā pārdošana, pārdevēju un 
pircēju attiecības varētu sagrozīt šos rādītājus. Tāpēc šo 
apgalvojumu noraida. 

(62) Par attiecīgā Savienības tirgus noteikšanu nav saņemtas 
citas piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 52. 
līdz 55. apsvērumu. 

4.3. PATĒRIŅŠ SAVIENĪBĀ 

(63) Par patēriņu Savienībā nav saņemtas piezīmes, tāpēc ar 
šo apstiprina pagaidu regulas 56. līdz 58. apsvērumu. 

5. IMPORTS NO ATTIECĪGAJĀM VALSTĪM 

5.1. ATTIECĪGĀ IMPORTA IETEKMES KUMULATĪVS NOVĒR­
TĒJUMS 

(64) Par attiecīgā importa ietekmes kumulatīvo novērtējumu 
nav saņemtas piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu 
regulas 59. līdz 62. apsvērumu. 

5.2. IMPORTS PAR DEMPINGA CENĀM NO ATTIECĪGAJĀM 
VALSTĪM UN TĀ TIRGUS DAĻA 

(65) Par attiecīgo valstu importa apjomu un tirgus daļu nav 
saņemtas piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 
63. un 64. apsvērumu. 

5.3. CENAS IMPORTAM PAR DEMPINGA CENĀM UN CENU 
SAMAZINĀJUMS 

(66) Kā minēts pagaidu regulas 144. apsvērumā, veicot kaitē­
juma starpības aprēķinu, tika pienācīgi koriģētas ĶTR un 
Indijas ražotāju eksportētāju, kas sadarbojās, vidējās 
importa cenas, ņemot vērā importa izmaksas un muitas 
nodokļus. Taču ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka Komi­
sija kaitējuma starpības aprēķinā nav pilnībā iekļāvusi 
6,5 %, kas atbilst parastajam muitas nodoklim. Šo apgal­
vojumu atzina par pamatotu un gan šim ražotājam 
eksportētājam, gan pārējiem ražotājiem eksportētājiem, 

kas sadarbojās, attiecīgi koriģēja kaitējuma starpības aprē­ 
ķinus. Tomēr tas neietekmēja ierosinātos galīgos pasāku­
mus, kas norādīti šīs regulas 87. apsvērumā. 

(67) Par cenām importam par dempinga cenām un cenu 
samazinājumu nav saņemtas citas piezīmes, tāpēc ar šo 
apstiprina pagaidu regulas 65. līdz 68. apsvērumu. 

6. SAVIENĪBAS RAŽOŠANAS NOZARES EKONOMIS­
KAIS STĀVOKLIS 

(68) Kā minēts 57. apsvērumā, ražotājs eksportētājs apgalvoja, 
ka skaitļus, kas attiecas uz trešo Savienības ražotāju, kurš 
izbeidza skābeņskābes ražošanu 2008. gadā, nevajadzēja 
iekļaut dažos makroekonomiskajos rādītājos (sk. pagaidu 
regulas 72., 74. un 78. apsvērumu). Taču faktiski Savie­
nībā ir trīs līdzīgā ražojuma ražotāji, kas veido Savienības 
ražošanas nozari pamatregulas 4. panta 1. punkta 
izpratnē un pārstāvot 100 % no Savienības produkcijas 
visā attiecīgajā periodā, lai arī viens ražotājs pirms IP 
izbeidza skābeņskābes ražošanu. Apgalvojumu, ka skait­ 
ļus, kas attiecas uz trešo Savienības ražotāju, kurš 2008. 
gadā izbeidza darbību, nevajadzētu ņemt vērā, noraida, 
jo, lai noteiktu ekonomisko stāvokli Savienības ražošanas 
nozarē, ir pareizi iekļaut visus ar ražošanas apjomu sais­
tītos skaitļus, kas attiecas uz attiecīgo periodu. 

(69) Tas pats ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka, neraugoties 
uz 66. apsvērumā minēto apgalvojumu par kļūdu, skaitļi 
pagaidu regulas 6. tabulā attiecībā uz darbinieku skaitu, 
kopējām gada algām un vidējām darbaspēka izmaksām 
uz vienu darbinieku nesakrīt. Tomēr ražotājs eksportētājs, 
apgalvojot, ka vidējā alga pieaugusi par 21 %, nenorādīja 
pareizo skaiti, jo patiesībā tas ir 19 %. 

(70) Attiecībā uz ekonomisko krīzi pagaidu regulas 95. līdz 
97. apsvērums skaidri parāda, ka imports no attiecīgajām 
valstīm turpināja iegūt tirgus daļu, kaut arī patēriņš sama­
zinājās, un negatīvi ietekmēja dažādus kaitējuma rādītā­
jus, piemēram, pārdošanas apjomus, nodarbinātību, ražo­ 
šanas jaudu un tirgus daļu. 

(71) Par pagaidu regulas 69. līdz 94. apsvērumu nav saņemtas 
piezīmes, tāpēc ar šo apstiprina minētos apsvērumus. 

7. SECINĀJUMS PAR KAITĒJUMU 

(72) Ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka pretēji pagaidu 
konstatējumiem Savienības ražošanas nozarei nav noda­
rīts būtisks kaitējums. Tika apgalvots, ka kopumā nega­
tīvās tendences Savienības ražošanas nozarē bija saistītas 
ar 2008. gada ekonomisko krīzi un kļūdainu informācijas 
iekļaušanu par trešo Savienības ražotāju, kurš 2008. gadā 
izbeidza ražošanu, un tādēļ pārskats par kaitējumu ir 
sagrozīts. Tomēr, kā minēts iepriekš, trešā ražotāja
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iekļaušana tika uzskatīta par pareizu un attiecīgo valstu 
tirgus daļa turpināja palielināties pat krīzes apstākļos. 

(73) Tādējādi ar šo apstiprina pagaidu regulas 94. līdz 98. 
apsvērumu, kur secināts, ka Savienības ražošanas nozarei 
ir nodarīts būtisks kaitējums pamatregulas 3. panta 5. 
punkta nozīmē. 

8. CĒLOŅSAKARĪBA 

(74) Viens ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka, iekļaujot datus 
par trešo Savienības ražotāju, kurš 2008. gadā izbeidza 
skābeņskābes ražošanu, sagrozīti pagaidu secinājumi par 
cēloņsakarības analīzi, ko vajadzējis balstīt vienīgi uz 
toreizējiem ražotājiem. Līdzīgi kā attiecībā uz kaitējuma 
analīzi, kas minēta iepriekš, tika konstatēts, ka secinājumi 
par līdzīgo ražojumu tiktu sagrozīti tieši tad, ja trešais 
ražotājs netiktu iekļauts. Tomēr, kā minēts 57. apsvē­
rumā iepriekš, attiecīgos datus par šo uzņēmumu būtu 
vajadzējis iekļaut arī analīzē par ekonomisko stāvokli 
Savienības ražošanas nozarē, tādējādi šo apgalvojumu 
noraida. 

(75) Viens ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka imports par 
dempinga cenām nevar būt galvenais kaitējuma cēlonis, 
jo importa apjoms par dempinga cenām pieauga vien­
laikus ar Savienības ražošanas nozares rentabilitātes uzla­
bošanos. Tomēr šis nelielais rentabilitātes uzlabojums 
neatspēko secinājumu, ka kopējā rentabilitāte saglabājās 
ļoti zema un zem 8 % peļņas normas. Bez tam, kaut arī 
2008. gadā un atkal IP laikā ievērojami pieauga patēriņš, 
Savienības ražošanas nozares tirgus daļa samazinājās par 
9 % salīdzinājumā ar importu no Ķīnas attiecīgajā 
periodā. 

(76) Cits ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka, pamatojoties uz 
pieejamo informāciju, Savienības ražošanas nozare IP 
laikā sasniedza peļņu, kas gandrīz atbilda mērķa peļņai 
8 % apmērā. Informācija par peļņas apjomu attiecas tikai 
uz vienu Savienības ražotāju, tāpēc precīzus peļņas 
līmeņus nevar publicēt. Tomēr, kā izklāstīts pagaidu 
regulas 88. apsvērumā, pēc 2009. gadā piedzīvotajiem 
zaudējumiem sūdzības iesniedzējs guva nelielu peļņu IP 
laikā. Pieņēmumi, kurus ražotājs eksportētājs izmantoja, 
lai secinātu, ka IP laikā gūtā peļņa varētu atbilst mērķa 
peļņai, patiesībā nebija pareizi, jo tie neietvēra attiecīgos 
sūdzības iesniedzēja finanšu un ražošanas datus, kurus 
nevarēja izpaust konfidencialitātes dēļ. Sūdzības iesnie­
dzēja peļņas līmenis tika rūpīgi pārbaudīts, tostarp 
pārbaudes apmeklējumā, tādēļ apgalvojums, ka IP laikā 
gūtā peļņa gandrīz atbilda mērķa peļņas apjomam, tika 
atzīts par nepareizu. 

(77) Par cēloņsakarību nav saņemtas citas piezīmes, tāpēc ar 
šo apstiprina pagaidu regulas 99. līdz 122. apsvērumu. 

9. SAVIENĪBAS INTERESES 

(78) Divi importētāji apgalvoja, ka pasākumu rezultātā ES 
varētu pietrūkt skābeņskābes. Tika apgalvots, ka Savie­
nības ražošanas nozare nevar apmierināt ES pieprasījumu 
pēc skābeņskābes. 

(79) Izmeklēšanā atklājās, ka IP laikā sūdzības iesniedzējam 
bija neizmantota jauda. Turklāt sūdzības iesniedzējs norā­
dīja, ka pašlaik palielina ražošanu, kaut arī jaudas izman­
tojuma palielināšana prasa zināmu laiku, jo attiecīgā 
ražojuma ražošanā izmanto ķīmiskās reakcijas. Tomēr, 
pamatojoties uz ES patēriņa datiem un kopējo ES jaudu, 
var uzskatīt, ka tad, kad sūdzības iesniedzējs sāks ražot ar 
gandrīz pilnu jaudu, tas spēs apmierināt kopējo Savie­
nības pieprasījumu pēc nerafinētas skābeņskābes. Attie­
cībā uz rafinētu skābeņskābi tiek atgādināts, ka lielāko 
daļu rafinētās skābeņskābes izmanto tādu ražojumu ražo­ 
šanā, kurus pēc tam eksportē, tāpēc klienti varētu 
izmantot režīmu “ievešana pārstrādei”. Turklāt galve­
najam Ķīnas rafinētas skābeņskābes eksportētājam ir 
viena no zemākajām ierosinātajām maksājuma likmēm 
(14,6 %). 

(80) Bez tam sūdzības iesniedzējs apgalvoja, ka (nerafinētas) 
skābeņskābes pasaules tirgū dominē Ķīnas ražotāji, kas 
nosaka šā ražojuma cenu līmeni. Pašlaik Ķīnas ražotāji 
pārsvarā darbojas savā iekšzemes tirgū, un nevar izslēgt, 
ka gadījumā, ja nebūtu ieviesti pasākumi un vienīgais ES 
nerafinētas skābeņskābes ražotājs izbeigtu ražošanu, lieto­
tājiem ES būtu jāsaskaras ar piegādes drošības problē­
mām, kā arī hronisku ražojuma trūkumu un oligopolis­
tiskām cenām. 

(81) Cits importētājs/lietotājs, kas darbojas citā pakārtotā 
tirgus segmentā atšķirībā no iepriekšējā, apgalvoja, ka 
pagaidu pasākumi negatīvi ietekmējuši to viņa ražojumu 
ražošanas rentabilitāti, kuru ražošanā skābeņskābe ir 
galvenais izejmateriāls, tomēr nesniedza nekādu sīkāku 
informāciju. Uzņēmums tika aicināts piedalīties uzklausī­ 
šanā, lai pārspriestu šīs bažas un sniegtu pierādījumus, 
taču tas neizrādīja interesi. Tāpēc šos apgalvojumus neva­
rēja pārbaudīt. 

(82) Par Savienības interesēm nav saņemtas citas piezīmes, ar 
šo apstiprina pagaidu regulas 123. līdz 139. apsvērumu. 

10. GALĪGIE ANTIDEMPINGA PASĀKUMI 

10.1. KAITĒJUMA NOVĒRŠANAS LĪMENIS 

(83) Kā minēts iepriekš 66. apsvērumā, ražotājs eksportētājs 
apgalvoja, ka Komisija kaitējuma starpības aprēķinā nav 
iekļāvusi 6,5 %, kas atbilst parastajam muitas nodoklim. 
Šis apgalvojums tika atzīts par daļēji pareizu, jo daļai
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importētās produkcijas, kuru piegādāja ES pircējam pēc 
nodokļu nomaksas, nodoklis bija novērtēts zemāks. 
Tāpēc attiecīgi koriģēja kaitējuma starpības, bet tas 
būtiski neietekmēja ierosinātos galīgos pasākumus (sk. 
šīs regulas 87. apsvērumu). 

(84) Ņemot vērā secinājumus par Star Oxochem, kaitējuma 
starpība arī šim ražotājam eksportētājam tika noteikta, 
pamatojoties uz to pašu aprēķinu metodiku, kas noteikta 
pagaidu regulas 142. līdz 144. apsvērumā. 

(85) Par kaitējuma novēršanas līmeni nav saņemtas piezīmes, 
tāpēc ar šo apstiprina pagaidu regulas 145. līdz 148. 
apsvērumu. 

10.2. MAKSĀJUMU VEIDS UN APJOMS 

(86) Ņemot vērā iepriekšminēto un saskaņā ar pamatregulas 
9. panta 4. punktu galīgais antidempinga maksājums 
būtu jānosaka konstatētās dempinga starpības apmērā, 
jo visiem attiecīgajiem ražotājiem eksportētājiem kaitē­
juma apjoms tika konstatēts lielāks par dempinga star­
pību. 

(87) Pamatojoties uz iepriekšminēto, dempinga un kaitējuma 
starpības ir šādas: 

Uzņēmuma/koncerna nosaukums Kaitējuma 
starpība (%) 

Dempinga 
starpība (%) 

Pagaidu 
maksājums (%) 

Ierosinātais 
maksājums (%) 

Indija 

Punjab Chemicals and Crop Protection Limited 
(PCCPL) 

38,9 22,8 22,8 22,8 

Star Oxochem Pvt. Ltd 32,3 31,5 43,6 31,5 

Visi pārējie uzņēmumi 47,9 43,6 43,6 43,6 

ĶTR 

Shandong Fengyuan Chemicals Stock Co., Ltd 
un Shandong Fengyuan Uranus Advanced 
Material Co., Ltd 

53,3 37,7 37,7 37,7 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., Ltd 18,7 14,6 14,6 14,6 

Visi pārējie uzņēmumi 63,5 52,2 52,2 52,2 

(88) Uzņēmumu individuālās antidempinga maksājuma 
likmes, kas precizētas šajā regulā, tika noteiktas, balstoties 
uz šīs izmeklēšanas secinājumiem. Tāpēc tās atspoguļo 
izmeklēšanas gaitā konstatēto stāvokli attiecībā uz šiem 
uzņēmumiem. Šīs maksājumu likmes (pretēji valsts 
mēroga maksājumam, ko piemēro “visiem pārējiem uzņē­
mumiem”) tādējādi piemēro tikai to ražojumu importam, 
kuru izcelsme ir Indija un ĶTR un kurus ražojuši šie 
uzņēmumi – tātad konkrētās minētās juridiskās personas. 
Minētās likmes nevar piemērot importētajiem ražoju­
miem, ko ražojis cits uzņēmums, kura nosaukums un 
adrese nav norādīta šīs regulas rezolutīvajā daļā, tostarp 
subjekti, kas saistīti ar norādītajiem uzņēmumiem, un uz 
tiem attiecina “visiem pārējiem uzņēmumiem” piemēro­
jamo maksājuma likmi. 

(89) Ikviena prasība piemērot šīs individuālās antidempinga 
maksājuma likmes (piemēram, pēc subjekta nosaukuma 
maiņas vai pēc jauna ražošanas vai tirdzniecības subjekta 
izveidošanas) būtu jāadresē Komisijai ( 1 ), pievienojot visu 
attiecīgo informāciju jo īpaši par izmaiņām uzņēmuma 

darbībā, kas saistīta ar ražošanu, pārdošanas apjomiem 
vietējā tirgū un eksporta preču pārdošanas apjomiem, 
kas saistīti, piemēram, ar minēto nosaukuma maiņu vai 
minētajām izmaiņām ražošanas un tirdzniecības struktūr­
vienībās. Vajadzības gadījumā regulā tiks izdarīti attiecīgi 
grozījumi, atjauninot to uzņēmumu sarakstu, kuriem 
piemēro individuālās maksājuma likmes. 

(90) Visas personas tika informētas par būtiskajiem faktiem 
un apsvērumiem, uz kuru pamata tika plānots ieteikt 
galīgo antidempinga maksājumu noteikšanu ĶTR un 
Indijas izcelsmes skābeņskābes importam. Tika noteikts 
termiņš, kurā minētās personas pēc galīgās izpaušanas 
varēja izteikt iebildumus. 

(91) Ieinteresēto personu iesniegtās piezīmes tika pienācīgi 
izskatītas. Nevienas no saņemtajām piezīmēm nespēja 
mainīt izmeklēšanas konstatējumus. 

(92) Lai nodrošinātu pareizu antidempinga maksājuma piemē­
rošanu, atlikušā maksājuma likme būtu jāpiemēro ne tikai 
eksportētājiem, kas nesadarbojās, bet arī tiem uzņēmu­
miem, kuri IP laikā neeksportēja. Tomēr aicinām
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uzņēmumus, kuri izmeklēšanas periodā neeksportēja, ja 
tie izpilda pamatregulas 11. panta 4. punkta otrās daļas 
prasības, iesniegt pieprasījumu veikt pārskatīšanu saskaņā 
ar minēto pantu, lai šo uzņēmumu stāvokli pārbaudītu 
atsevišķi. 

10.3. PAGAIDU MAKSĀJUMU GALĪGĀ IEKASĒŠANA 

(93) Ņemot vērā konstatēto dempinga starpību lielumu un 
Savienības ražošanas nozarei nodarīto kaitējuma līmeni, 
tiek uzskatīts, ka summas, kas iemaksātas kā nodrošinā­
jums par pagaidu regulas noteiktajiem pagaidu maksāju­
miem, būtu jāiekasē galīgi apjomā, kas vienāds ar 
noteikto galīgo maksājumu lielumu. Ja galīgais maksā­
jums ir mazāks par pagaidu maksājumu, būtu jāatmaksā 
tā summa, kas provizoriski iekasēta un pārsniedz galīgo 
antidempinga maksājumu. 

11. SAISTĪBAS 

(94) Viens Indijas ražotājs eksportētājs un divi Ķīnas Tautas 
Republikas ražotāji eksportētāji piedāvāja cenu saistības 
saskaņā ar pamatregulas 8. panta 1. punktu. 

(95) Attiecīgā ražojuma cenas pēdējos gados ir ievērojami 
svārstījušās, un tādējādi tas nav piemērots, lai uz to attie­
cinātu nemainīgas cenas saistības. Lai novērstu šo prob­
lēmu, Indijas ražotājs eksportētājs piedāvāja iekļaut 
punktu par indeksāciju, taču nenoteica attiecīgo mini­
mālo cenu. Šajā sakarā tiek atzīmēts, ka nevarēja noteikt 
tiešu saikni starp cenu svārstībām un galveno izejmate­
riālu cenu svārstībām, tādējādi indeksācija netiek uzska­
tīta par piemērotu. Turklāt šā uzņēmuma sadarbošanās 
līmenis izmeklēšanā un tā sniegto datu precizitāte nebija 
izcila. Tādējādi Komisija nebija pārliecināta, ka šā uzņē­
muma saistības varēs faktiski uzraudzīt. 

(96) Bez tam saistībā ar ĶTR ražotājiem eksportētājiem izmek­
lēšanā tika konstatēts, ka pastāv dažādi attiecīgā ražojuma 
veidi, kurus nevar viegli atšķirt un kuru cenas ievērojami 
atšķiras. Tādējādi viena minimālā cena visiem ražojumu 
veidiem, ko piedāvā viens no Ķīnas ražotājiem eksportē­
tājiem, nenovērstu dempinga kaitīgo ietekmi. Turklāt abi 
attiecīgie ĶTR ražotāji eksportētāji ražo dažādus citus 
ķīmiskos produktus un var pārdot ražojumus visiem 
patērētājiem Eiropas Savienībā ar saistītu tirdzniecības 
uzņēmumu starpniecību. Tas radītu nopietnu šķērskom­
pensācijas risku un ārkārtīgi apgrūtinātu saistību reālu 
uzraudzību. Atšķirīgās minimālās cenas, ko ierosināja 
citi Ķīnas ražotāji eksportētāji, arī padarītu uzraudzību 
par neiespējamu, jo būtu sarežģīti atšķirt dažādus ražo­
jumu veidus. Balstoties uz iepriekšminēto, tika secināts, 
ka saistību piedāvājumus nevar pieņemt, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Ar šo nosaka galīgo antidempinga maksājumu tādas 
Indijas un Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes skābeņskābes 
importam, kas var būt dihidrāta (CUS numurs 0028635-1 un 
CAS numurs 6153-56-6) vai bezūdens formā (CUS numurs 
0021238-4 un CAS numurs 144-62-7), ūdens šķīdumā vai 
neizšķīdināta un ko pašlaik klasificē ar KN kodu ex 2917 11 00 
(Taric kods 2917 11 00 91). 

2. Galīgā antidempinga maksājuma likme, ko piemēro 
turpmāk minēto uzņēmumu ražoto 1. punktā minēto ražojumu 
neto cenai ar piegādi līdz Savienības robežai pirms nodokļa 
samaksas, ir šāda. 

Valsts Uzņēmums Antidempinga maksājuma 
likme % Taric papildu kods 

Indija Punjab Chemicals and Crop Protection Limi­
ted 

22,8 B230 

Star Oxochem Pvt. Ltd 31,5 B270 

Visi pārējie uzņēmumi 43,6 B999 

ĶTR Shandong Fengyuan Chemicals Stock Co., 
Ltd; Shandong Fengyuan Uranus Advanced 
Material Co., Ltd. 

37,7 B231 

Yuanping Changyuan Chemicals Co., Ltd 14,6 B232 

Visi pārējie uzņēmumi 52,2 B999 

3. Šā panta 2. punktā minētajiem uzņēmumiem noteikto individuālo maksājuma likmi piemēro tikai tad, 
ja dalībvalstu muitas dienestiem tiek uzrādīts derīgs rēķins, kas atbilst pielikumā izklāstītajām prasībām. Ja 
šādu rēķinu neuzrāda, piemēro visiem pārējiem uzņēmumiem piemērojamo maksājuma likmi.
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4. Ja nav noteikts citādi, piemēro spēkā esošos noteikumus par muitas nodokļiem. 

2. pants 

Galīgi iekasē summas, kas nodrošinātas ar pagaidu antidempinga maksājumu atbilstīgi Komisijas Regulai (ES) 
Nr. 1043/2011. Nodrošinātās summas, kas pārsniedz galīgo antidempinga maksājumu summu, atmaksā. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 12. aprīlī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

N. WAMMEN 

PIELIKUMS 

Šīs regulas 1. panta 3. punktā minētajā derīgajā rēķinā jābūt rēķina izrakstītāja uzņēmuma pārstāvja parakstītam pazi­ 
ņojumam šādā formā: 

1) rēķina izrakstītāja uzņēmuma pārstāvja vārds, uzvārds un ieņemamais amats, 

2) šāds paziņojums: 

“Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā rēķinā norādītās skābeņskābes (apjoms) pārdošanai eksportam uz Eiropas 
Savienību ir ražots (uzņēmuma nosaukums un adrese) (Taric papildu kods) (attiecīgā valsts). Apliecinu, ka šajā rēķinā 
sniegtā informācija ir pilnīga un pareiza.” 

Datums un paraksts
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 326/2012 

(2012. gada 17. aprīlis) 

par Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IX pielikumā 2011./2012. gadam noteikto valsts piena 
kvotu sadalījumu “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā” 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 69. panta 1. 
punktu saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 67. panta 2. punktā pare­
dzēts, ka ražotājiem var būt viena vai divas individuālās 
kvotas – viena piegādēm un otra tiešai tirdzniecībai – un 
daudzumus no vienas kvotas otrajā var pārvērst tikai 
dalībvalsts kompetentā iestāde pēc ražotāja pienācīgi 
pamatota pieprasījuma. 

(2) Komisijas 2011. gada 16. maija Īstenošanas regulā (ES) 
Nr. 471/2011 par Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 
IX pielikumā 2010./2011. gadam noteikto valsts piena 
kvotu sadalījumu “piegādēs” un “tiešajā tirdzniecībā” ( 2 ) 
visām dalībvalstīm ir noteikts sadalījums “piegādēs” un 
“tiešajā tirdzniecībā” laikposmā no 2010. gada 1. aprīļa 
līdz 2011. gada 31. martam. 

(3) Saskaņā ar 25. panta 2. punktu Komisijas 2004. gada 
30. marta Regulā (EK) Nr. 595/2004, ar kuru paredz 
sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērojama 
Padomes Regula (EK) Nr. 1788/2003, ar ko nosaka 
maksājumu piena un piena produktu nozarē ( 3 ), dalībval­
stis ir paziņojušas daudzumus, kas pēc ražotāju pieprasī­
juma ir neatgriezeniski pārvērsti, sadalot tos piegādēm un 
tiešajai tirdzniecībai paredzētās individuālās kvotās. 

(4) No 2011. gada 1. aprīļa visām dalībvalstīm par 1 % tika 
palielināts valsts kvotu kopapjoms, kas noteikts IX pieli­
kuma 1. punktā Regulā (EK) Nr. 1234/2007, kura grozīta 

ar Padomes Regulu (EK) Nr. 72/2009 ( 4 ), izņemot Itāliju, 
kuras kvota no 2009. gada 1. aprīļa jau tika palielināta 
par 5 %. Dalībvalstis, izņemot Itāliju, paziņoja Komisijai 
par papildu kvotu sadalījumu “piegādēs” un “tiešajā tird­
zniecībā”. 

(5) Tāpēc ir lietderīgi noteikt Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IX 
pielikumā paredzēto valsts kvotu sadalījumu “piegādēs” 
un “tiešajā tirdzniecībā”, kas piemērojams laikposmā no 
2011. gada 1. aprīļa līdz 2012. gada 31. martam. 

(6) Ņemot vērā to, ka dalījums tiešajā tirdzniecībā un 
piegādēs tiek izmantots kā kontroles atsauces punkts 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 595/2004 19. līdz 21. pantu, 
kā arī minētās regulas I pielikumā norādītās ikgadējās 
anketas aizpildīšanai, ir lietderīgi noteikt, ka šī regula ir 
spēkā līdz minēto pārbaužu pēdējā iespējamā termiņa 
beigām. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā ir noteikts Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IX 
pielikumā paredzēto valsts kvotu sadalījums “piegādēs” un “tie­ 
šajā tirdzniecībā”, kas piemērojams laikposmā no 2011. gada 
1. aprīļa līdz 2012. gada 31. martam. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Tā ir spēkā līdz 2013. gada 30. septembrim. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 17. aprīlī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

Dalībvalstis Piegādes (tonnās) Tiešā tirdzniecība (tonnās) 

Belģija 3 490 842,018 40 296,998 

Bulgārija 957 790,177 71 047,796 

Čehija 2 861 138,931 16 171,977 

Dānija 4 752 211,900 174,604 

Vācija 29 630 671,304 90 854,772 

Igaunija 672 069,563 7 203,106 

Īrija 5 668 140,684 2 305,582 

Grieķija 861 075,872 1 207,000 

Spānija 6 362 294,270 66 051,426 

Francija 25 496 618,465 354 995,374 

Itālija 10 967 026,636 321 516,230 

Kipra 151 790,553 801,146 

Latvija 747 127,365 18 613,933 

Lietuva 1 716 083,974 75 543,299 

Luksemburga 286 485,893 500,000 

Ungārija 1 947 083,970 144 284,054 

Malta 51 177,070 0,000 

Nīderlande 11 737 724,915 75 325,428 

Austrija 2 846 561,156 87 198,758 

Polija 9 702 182,671 155 475,456 

Portugāle ( 1 ) 2 039 660,805 8 084,069 

Rumānija 1 515 028,445 1 697 594,315 

Slovēnija 585 410,695 20 582,227 

Slovākija 1 055 742,726 38 028,690 

Somija ( 2 ) 2 563 117,735 5 105,650 

Zviedrija 3 518 813,075 4 400,000 

Apvienotā Karaliste 15 436 313,929 147 162,755 

( 1 ) Izņemot Madeiru. 
( 2 ) Somijas valsts kvota, kas norādīta Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IX pielikumā, un Somijas valsts kvotas kopējā summa, kas norādīta šīs 

regulas pielikumā, atšķiras, jo iepriekš saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 67. panta 4. punktu kvota tika palielināta par 784 683 
tonnām, lai kompensētu SLOM ražotājus.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 327/2012 

(2012. gada 17. aprīlis), 

ar ko groza Regulu (ES) Nr. 1291/2009 attiecībā uz saimniecību, kas iesniedz grāmatvedības 
pārskatus, ekonomiskā lieluma slieksni un skaitu Slovākijā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 
1217/2009, ar ko izveido tīklu grāmatvedības datu savākšanai 
par ienākumiem un saimniecisko darbību lauku saimniecībās 
Eiropas Kopienā ( 1 ), un jo īpaši tās 5. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2009. gada 18. decembra Regulā (ES) Nr. 
1291/2009 par to, kā lauku saimniecību ieņēmumu 
noteikšanai atlasīt saimniecības, kas iesniedz grāmatve­
dības pārskatus ( 2 ), konkrēti, tās 2. pantā, ir noteikts 
lauku saimniecību ekonomiskā lieluma slieksnis, kas 
piemērojams 2010. pārskata gadā un turpmākos pārskata 
gados. 

(2) Notiekošās strukturālās pārmaiņas un labāka izpratne 
par lauksaimniecības struktūru Slovākijā liek secināt, ka 
būtu jāpielāgo Slovākijas atlases plāns, lai apsekojumi 
aptvertu lauksaimnieciskās darbības būtiskāko daļu. Lai 
sasniegtu šo mērķi, lauku saimniecību ekonomiskā 
lieluma slieksnis Slovākijai būtu jāpalielina no 
EUR 15 000 līdz EUR 25 000. 

(3) Regulas (ES) Nr. 1291/2009 pielikumā ir noteikts, ka to 
Slovākijas saimniecību kopējais skaits, kas iesniedz 
pārskatus, ir 523. Lai nodrošinātu labāku Slovākijas 

izlases reprezentativitāti, to saimniecību skaits, kuras 
iesniedz grāmatvedības pārskatus, attiecībā uz Slovākiju 
būtu jāpalielina par 39, šim skaitam tādējādi sasniedzot 
562 saimniecības. 

(4) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regula (ES) Nr. 1291/2009. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Kopienas 
Lauku saimniecību grāmatvedības datu tīkla komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (ES) Nr. 1291/2009 groza šādi: 

1) regulas 2. panta ievilkumu, kas attiecas uz Slovākiju, aizstāj 
ar šādu: 

“— Slovākija: EUR 25 000”; 

2) pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2013. pārskata gada. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 17. aprīlī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO 

( 1 ) OV L 328, 15.12.2009., 27. lpp. 
( 2 ) OV L 347, 24.12.2009., 14. lpp. 

PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 1291/2009 pielikumā rindu, kas attiecas uz Slovākiju, aizstāj ar šādu: 

“810 SLOVĀKIJA 562”
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 328/2012 

(2012. gada 17. aprīlis), 

ar ko izdara grozījumus Regulā (EK) Nr. 62/2006 par savstarpējas izmantojamības tehnisko 
specifikāciju attiecībā uz Eiropas parasto dzelzceļu sistēmas kravas pārvadājumu telemātikas 

lietojumprogrammu apakšsistēmu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 
17. jūnija Direktīvu 2008/57/EK par dzelzceļa sistēmas savstar­
pēju izmantojamību Kopienā ( 1 ) un jo īpaši tās 6. panta 1. 
punktu, 

tā kā: 

(1) Komisija saņēmusi Eiropas Dzelzceļa aģentūras 2011. 
gada 12. maija ieteikumu ERA/REC/06-2011/INT. 

(2) Katrā savstarpējas izmantojamības tehniskajā specifikācijā 
(SITS) būtu jānorāda SITS īstenošanas stratēģija un 
posmi, kas veicami, lai pakāpeniski pārietu no pašreizējā 
stāvokļa uz galīgo stāvokli, kad atbilstība SITS būs 
kļuvusi par normu. Kravas pārvadājumu telemātikas lieto­
jumprogrammu (TAF) īstenošanas stratēģijai būtu jābal­
stās ne tikai uz apakšsistēmu atbilstību SITS, bet arī uz 
saskaņotu īstenošanu. 

(3) Komisijas 2005. gada 23. decembra Regula (EK) Nr. 
62/2006 par savstarpējas izmantojamības tehnisko speci­
fikāciju attiecībā uz Eiropas parasto dzelzceļu sistēmas 
kravas pārvadājumu telemātikas lietojumprogrammu 
apakšsistēmu ( 2 ) attiecīgā gadījumā būtu jāsaskaņo ar 7. 
nodaļu Komisijas 2011. gada 5. maija Regulā (ES) Nr. 
454/2011 par savstarpējas izmantojamības tehnisko 
specifikāciju attiecībā uz Eiropas dzelzceļu sistēmas pasa­ 
žieru pārvadājumu telemātikas lietojumprogrammu 
apakšsistēmu ( 3 ). 

(4) Eiropas dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestādes saskaņā 
ar Regulas (EK) Nr. 62/2006 3. pantu nosūtījušas Eiropas 
Komisijai kravas pārvadājumu telemātikas lietojumpro­
grammu īstenošanas stratēģisko Eiropas izvēršanas 
plānu (SEIP). Šis darbs būtu jāņem vērā un tāpēc būtu 
jāveic attiecīgas izmaiņas pielikuma A pielikumā. Minē­
tajā A pielikumā norādītas sīki izstrādātās specifikācijas, 
kas ir TAF sistēmas izveides pamatā. Uz šiem dokumen­
tiem vajadzētu attiecināt izmaiņu pārvaldības procesu. 
Aģentūrai ar šā procesa palīdzību vajadzētu atjaunināt 
minētos dokumentus, lai precizētu īstenošanas bāzlīniju. 

(5) 2007. gadā iesniegtā SEIP atsevišķie grafiki ir novecojuši. 
Tāpēc dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumiem, infrastruk­

tūras pārvaldītājiem un vagonu turētājiem ar koordinā­
cijas komitejas starpniecību būtu jāiesniedz Komisijai sīki 
izstrādāti grafiki, kuros norādīti atsevišķu TAF SITS 
funkciju īstenošanas starpposmi, rezultāti un datumi. 
Jebkura novirze no SEIP grafikiem būtu pienācīgi jāpa­
mato, norādot pasākumus, kas veikti, lai mazinātu 
turpmāku kavēšanos. Šim darbam būtu jābalstās uz 
pieņēmuma, ka tiks apstiprināti izmaiņu pieprasījumi, 
kas apstrādāti saskaņā ar pielikuma 7.2.2. iedaļu. 

(6) Nepieciešams informēt visus adresātus par to pienāku­
miem saskaņā ar šo regulu, it sevišķi mazos kravas 
pārvadātājus, kuri nav Eiropas dzelzceļa nozares pārstāv­
niecības iestāžu biedri. 

(7) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 62/2006. 

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, 
ko sniegusi ar Direktīvas 2008/57/EK 29. panta 1. 
punktu izveidotā komiteja, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulā (EK) Nr. 62/2006 iekļauj šādu 4.a, 4.b un 4.c pantu: 

“4.a pants 

1. Dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumi, infrastruktūras 
pārvaldītāji un vagonu turētāji izstrādā un ievieš datorizētu 
sistēmu saskaņā ar šīs regulas pielikuma 7. nodaļas noteiku­
miem un jo īpaši saskaņā ar 7.1.2. iedaļā minētajām funkcio­
nālo prasību specifikācijām un ģenerālplānu. 

2. Dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumi, infrastruktūras 
pārvaldītāji un vagonu turētāji ar pielikuma 7.1.4. iedaļā 
minētās koordinācijas komitejas starpniecību ne vēlāk kā 
2012. gada 13. maijā iesniedz Komisijai 7.1.2. iedaļā minēto 
ģenerālplānu, kura pamatā ir to sīki izstrādāti grafiki, kuros 
norādīti atsevišķu TAF SITS funkciju īstenošanas starpposmi, 
rezultāti un datumi. 

3. Ar pielikuma 7.1.4. iedaļā minētās koordinācijas komi­
tejas starpniecību tie ziņo Komisijai par izpildes gaitu saskaņā 
ar šīs regulas pielikuma 7. nodaļas noteikumiem. 

4.b pants 

1. Aģentūra publicē un atjaunina 7.1.2. iedaļā minēto 
ģenerālplānu.
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2. Aģentūra atjaunina A pielikumā minētos dokumentus, 
pamatojoties uz izmaiņu pieprasījumiem, kas apstiprināti līdz 
2012. gada 13. maijam, saskaņā 7.2.2. iedaļā izklāstīto 
izmaiņu pārvaldības procesu. Aģentūra līdz 2012. gada 
13. oktobrim sniedz Komisijai ieteikumu, kā atjaunināt A 
pielikumu, kas nosaka īstenošanas bāzlīniju. 

3. Aģentūra novērtē TAF īstenošanu, lai noteiktu, vai ir 
sasniegti izvirzītie mērķi un ievēroti grafiki. 

4.c pants 

Dalībvalstis nodrošina, ka visi to teritorijā reģistrētie dzelzceļa 
pārvadājumu uzņēmumi, infrastruktūras pārvaldītāji un 
vagonu turētāji ir informēti par šo regulu, un norīko valsts 
kontaktpunktu, kas seko līdzi tās īstenošanai.” 

2. pants 

Regulas (EK) Nr. 62/2006 pielikumu groza šādi: 

1) pielikuma 7.1., 7.2. un 7.3. iedaļu aizstāj ar šīs regulas I 
pielikuma tekstu; 

2) A pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikuma tekstu; 

3) pielikuma 2.3.1. iedaļas rindkopā, kas sākas ar “Daži speci­
fiski pakalpojumu sniedzēji [..]” svītro tekstu “(sk. arī A 
pielikuma 6. indeksu)”; 

4) pielikuma 4.2., 4.2.3.1., 4.2.4.1. un 4.2.8.1. iedaļā atsauci 
“1. indeksā” aizstāj ar atsauci “F papildinājumā”; 

5) pielikuma 4.2.1.1. iedaļā teikumu: 

“Šie dati, tostarp papildu dati, uzskaitīti (datu aprakstu sk. A 
pielikuma 3. indeksā) tabulā A pielikuma 3. indeksā ar 
norādi rindā “Dati pavadzīmē” par to, vai tie ir obligāti 
vai fakultatīvi un vai tie jāsniedz nosūtītājam vai jāpapildina 
GDPU.” 

aizstāj ar šādu: 

“Šie dati, tostarp papildu dati, uzskaitīti (datu aprakstu sk. A 
pielikuma A, B un F papildinājumā un B papildinājuma 1. 
pielikumā) A pielikuma B papildinājuma 1. pielikuma 
tabulā ar norādi rindā “Dati pavadzīmē” par to, vai tie ir 
obligāti vai fakultatīvi un vai tie jāsniedz nosūtītājam vai 
jāpapildina GDPU.”; 

6) pielikuma 4.2.1.2. iedaļā teikumus: 

“Vagona pasūtījumu dati atbilstoši dažādajām DPU lomām 
sīki uzskaitīti A pielikuma 3. indeksā, un atzīmēts, vai tie ir 
obligāti vai fakultatīvi. Šo ziņojumu detalizēti formāti 
noteikti A pielikuma 1. indeksā.” 

aizstāj ar šādiem: 

“Vagona pasūtījumu dati atbilstoši dažādajām DPU lomām 
sīki uzskaitīti A pielikuma A un B papildinājumā un B 
papildinājuma 1. pielikumā un atzīmēts, vai tie ir obligāti 
vai fakultatīvi. Šo ziņojumu detalizēti formāti noteikti A 
pielikuma F papildinājumā.”; 

7) pielikuma 4.2.2.1. iedaļā “4. indeksā” aizstāj ar “F papildi­
nājumā” un “1. indeksā” aizstāj ar “F papildinājumā”; 

8) pielikuma 4.2.11.2. iedaļā “2. indeksā” aizstāj ar “D un F 
papildinājumā”; 

9) pielikuma 4.2.11.3. iedaļā “2. indeksā” aizstāj ar “A, B un F 
papildinājumā un B papildinājuma 1. pielikumā”; 

10) pielikuma 6.2. iedaļā “1. indeksam” aizstāj ar “E un F papil­
dinājumam”. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 17. aprīlī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS 

7.1. Šīs SITS piemērošanas modalitātes 

7.1.1. Ievads 

Šī SITS attiecas uz kravas pārvadājumu telemātikas lietojumprogrammu apakšsistēmu. Saskaņā ar Direktīvas 
2008/57/EK II pielikumu šī ir funkcionāla apakšsistēma. Tāpēc šīs SITS piemērošana nav saistīta ar jaunas, atjau­
ninātas vai modernizētas apakšsistēmas jēdzienu, kā tas parasti ir strukturālo apakšsistēmu SITS gadījumā, ja vien tas 
šajā SITS nav konkrēti norādīts. 

Šo SITS īsteno pakāpeniski: 

— pirmais posms – sīki izstrādātas IT specifikācijas un ģenerālplāns, 

— otrais posms – izstrāde, 

— trešais posms – ieviešana. 

7.1.2. Pirmais posms – sīki izstrādātas IT specifikācijas un ģenerālplāns 

Funkcionālo prasību specifikācijas, ko, izstrādājot un ieviešot datorizēto sistēmu, izmanto par iepriekš minētās 
tehniskās arhitektūras pamatu, norādītas A pielikuma A līdz F papildinājumā. 

Obligātajā ģenerālplānā datorizētās sistēmas izveidei no koncepcijas līdz piegādei, kas pamatojas uz dzelzceļa 
nozares sagatavoto stratēģisko Eiropas izvēršanas plānu (SEIP), ietver sistēmas centrālos arhitektūras komponentus 
un svarīgāko veicamo darbību identifikāciju. 

7.1.3. Otrais un trešais posms – izstrāde un ieviešana 

Dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumi, infrastruktūras pārvaldītāji un vagonu turētāji izstrādā un ievieš TAF datorizēto 
sistēmu saskaņā ar 7. nodaļas noteikumiem. 

7.1.4. Pārvaldība, uzdevumi un pienākumi 

Izveido izstrādes un ieviešanas pārvaldības struktūru, kurā ir šādi dalībnieki. 

K o o r d i n ā c i j a s k o m i t e j a 

Koordinācijas komitejai ir šādi uzdevumi un pienākumi. 

1. Koordinācijas komiteja gādā par stratēģiskās vadības struktūru, lai efektīvi vadītu un koordinētu TAF SITS 
īstenošanas darbu. Tas ietver politikas noteikšanu, stratēģisko virzību un prioritāšu apzināšanu. To darot, koor­
dinācijas komiteja arī ņem vērā mazo uzņēmumu, jaunpienācēju un īpašus pakalpojumus sniedzošu dzelzceļa 
pārvadājumu uzņēmumu intereses. 

2. Koordinācijas komiteja uzrauga īstenošanas gaitu. Tā regulāri, vismaz četras reizes gadā, ziņo Eiropas Komisijai 
par panākto progresu salīdzinājumā ar ģenerālplānu. Koordinācijas komiteja veic nepieciešamos pasākumus, lai 
pielāgotu iepriekš minēto īstenošanu, ja notikusi novirze no ģenerālplāna. 

3. Koordinācijas komiteju veido: 

— Regulas (EK) Nr. 881/2004 3. panta 2. punktā minētās dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestādes, kas 
darbojas Eiropas mērogā (“dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestādes”), 

— Eiropas Dzelzceļa aģentūra, un 

— Komisija. 

4. Koordinācijas komitejas līdzpriekšsēdētāji ir a) Komisijas pārstāvis un b) dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestāžu 
izvirzīta persona. Komisija, kam palīdz koordinācijas komitejas locekļi, izstrādā koordinācijas komitejas regla­
menta projektu, par kuru koordinācijas komiteja vienojas. 

5. Koordinācijas komitejas locekļi var ierosināt, lai koordinācijas komitejas darbā novērotāju statusā piedalītos citas 
organizācijas, ja tam ir pamatoti tehniski un organizatoriski iemesli. 

I e i n t e r e s ē t ā s p e r s o n a s 

Dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumi, infrastruktūras pārvaldītāji un vagonu turētāji izveido efektīvu projekta pārval­
dības struktūru, kas ļauj sekmīgi izstrādāt un ieviest TAF sistēmu. 

Iepriekš minētās ieinteresētās personas: 

— velta vajadzīgās pūles un resursus šīs regulas īstenošanai,
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— ievēro principus attiecībā uz piekļuvi TAF SITS kopīgajiem komponentiem, kam jābūt pieejamiem visiem tirgus 
dalībniekiem saskaņā ar vienotu, caurskatāmu un pēc iespējas viszemāko pakalpojuma izmaksu struktūru, 

— nodrošina, ka visiem tirgus dalībniekiem ir pieejami visi dati, ar kuriem veikta apmaiņa un kas vajadzīgi to 
juridisko pienākumu izpildei un to funkciju veikšanai saskaņā ar TAF SITS funkcionālajām prasībām, 

— aizsargā konfidencialitāti attiecībās ar klientiem, 

— izveido mehānismu, kurš ļaus pievienoties TAF izstrādei arī vēlāk un gūt labumu no īstenotās TAF izveides 
saistībā ar kopīgajiem komponentiem tādā veidā, kas ir pieņemams gan iepriekš minētajām ieinteresētajām 
personām, gan jaunpienācējiem, it sevišķi attiecībā uz izmaksu taisnīgu sadali, 

— ziņo TAF koordinācijas komitejai par īstenošanas plānu izpildes gaitu. Attiecīgā gadījumā ziņo arī par novirzēm 
no ģenerālplāna. 

P ā r s t ā v n i e c ī b a s i e s t ā d e s 

Regulas (EK) Nr. 881/2004 3. panta 2. punktā minētajām dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestādēm, kas darbojas 
Eiropas mērogā, ir šādi uzdevumi un pienākumi: 

— pārstāvēt TAF SITS koordinācijas komitejā ieinteresētās personas, kas ir to individuālie biedri, 

— uzlabot savu biedru informētību par to pienākumiem saistībā ar šīs regulas īstenošanu, 

— lai savlaicīgi aizsargātu visu pārstāvju intereses TAF SITS īstenošanā, nodrošināt, ka visām iepriekš minētajām 
ieinteresētajām personām pieejama aktuāla un pilnīga informācija par koordinācijas komitejas un visu citu grupu 
darbību, 

— nodrošināt efektīvu informācijas nodošanu no ieinteresētajām personām, kas ir to individuālie biedri, TAF 
koordinācijas komitejai, tādējādi gādājot, ka, pieņemot lēmumus, kuri ietekmē TAF izstrādi un ieviešanu, tiek 
pienācīgi ņemtas vērā ieinteresēto personu vajadzības, 

— nodrošināt efektīvu informācijas nodošanu no TAF koordinācijas komitejas ieinteresētajām personām, kas ir to 
individuālie biedri, tādējādi gādājot, ka ieinteresētās personas ir pienācīgi informētas par lēmumiem, kuri ietekmē 
TAF izstrādi un ieviešanu. 

7.2. Izmaiņu pārvaldība 

7.2.1. Izmaiņu pārvaldības process 

Izstrādā izmaiņu pārvaldības procedūras, lai nodrošinātu izmaiņu rentabilitātes pienācīgu analīzi un izmaiņas ieviestu 
kontrolēti. Šīs procedūras, ko nosaka, ievieš, atbalsta un pārvalda Eiropas Dzelzceļa aģentūra, ir šādas: 

— to tehnisko ierobežojumu apzināšana, kas nosaka vajadzību pēc izmaiņām, 

— paziņojums par to, kurš uzņemas atbildību par izmaiņu ieviešanas procedūrām, 

— ieviešamo izmaiņu validācijas procedūra, 

— izmaiņu pārvaldības, paziņošanas, migrācijas un ieviešanas politika, 

— atbildības noteikšana par sīki izstrādāto specifikāciju pārvaldību, kā arī par to kvalitātes nodrošināšanu un 
konfigurācijas pārvaldību. 

Izmaiņu kontroles padomē darbojas Eiropas Dzelzceļa aģentūra, dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestādes un valstu 
drošības iestādes. Šāda pušu apvienība nodrošina pareizu izpratni par veicamajām izmaiņām un to nozīmes pilnīgu 
novērtējumu. Komisija var papildināt izmaiņu kontroles padomi ar citiem dalībniekiem, ja tiek uzskatīts, ka tas ir 
nepieciešams. Gala rezultātā izmaiņu kontroles padome darbosies Eiropas Dzelzceļa aģentūras uzraudzībā. 

7.2.2. Īpašs izmaiņu pārvaldības process attiecībā uz dokumentiem, kas norādīti šīs regulas A pielikumā 

Šīs regulas A pielikumā norādīto dokumentu izmaiņu kontroles pārvaldības procesu nosaka Eiropas Dzelzceļa 
aģentūra saskaņā ar šādiem kritērijiem. 

1. Izmaiņu pieprasījumus, kas ietekmē dokumentus, iesniedz ar valsts drošības iestāžu (VDI) vai Regulas (EK) Nr. 
881/2004 3. panta 2. punktā minēto dzelzceļa nozares pārstāvniecības iestāžu, kas darbojas Eiropas mērogā, vai 
TAF SITS koordinācijas komitejas starpniecību. Komisija var ļaut arī citām personām iesniegt pieprasījumus, ja 
tiek uzskatīts, ka to devums ir nepieciešams. 

2. Eiropas Dzelzceļa aģentūra pieņem un uzglabā izmaiņu pieprasījumus.
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3. Eiropas Dzelzceļa aģentūra ar izmaiņu pieprasījumiem iepazīstina attiecīgo aģentūras darba grupu, kas tos izvērtē 
un sagatavo priekšlikumu, kuram vajadzības gadījumā pievieno ekonomisku novērtējumu. 

4. Tad Eiropas Dzelzceļa aģentūra ar izmaiņu pieprasījumu un saistīto priekšlikumu iepazīstina izmaiņu kontroles 
padomi, kas izmaiņu pieprasījumu vai nu apstiprina, vai neapstiprina, vai atliek. 

5. Ja izmaiņu pieprasījumu neapstiprina, Eiropas Dzelzceļa aģentūra nosūta pieprasījuma iesniedzējam noraidījuma 
iemeslu vai pieprasa papildu informāciju par izmaiņu pieprasījuma projektu. 

6. Dokumentā izdara grozījumus uz apstiprināto izmaiņu pieprasījumu pamata. 

7. Eiropas Dzelzceļa aģentūra sniedz Komisijai ieteikumu atjaunināt A pielikumu un iesniedz dokumenta jaunās 
versijas projektu, izmaiņu pieprasījumus un to ekonomisko novērtējumu. 

8. Eiropas Dzelzceļa aģentūra publicē dokumenta jaunās versijas projektu un apstiprinātos izmaiņu pieprasījumus 
savā tīmekļa vietnē. 

9. Kad atjauninātais A pielikums ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, Eiropas Dzelzceļa aģentūra publicē 
dokumenta jauno versiju savā tīmekļa vietnē. 

Ja izmaiņu kontroles pārvaldība ietekmē elementus, ko TAF SITS izmanto kopīgi, izmaiņas ievieš pēc iespējas līdzīgi 
jau īstenotajai TAF SITS, lai panāktu optimālu sinerģiju.

LV L 106/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 18.4.2012.



II PIELIKUMS 

“A PIELIKUMS 

PAVADDOKUMENTU SARAKSTS 

Obligāto specifikāciju saraksts 

Indeksa Nr. Atsauce Dokumenta nosaukums Versija 

5 ERA_FRS_TAF_A_Index_ 
5.doc 

TAF TSI - ANNEX A.5: Figures and Sequence 
Diagrams of the TAF TSI Messages 

1.0 

Papildinājums Atsauce Dokumenta nosaukums Versija 

A ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_A.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX A 
(WAGON/ILU TRIP PLANNING) 

1.0 

B ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_B.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX B - 
WAGON AND INTERMODAL UNIT OPERA­
TING DATABASE (WIMO) 

1.0 

B - 1. pielikums ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_B_Annex_1.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX B - 
WAGON AND INTERMODAL UNIT OPERA­
TING DATABASE (WIMO) - ANNEX 1: 
WIMO DATA 

1.0 

C ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_C.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX C - REFE­
RENCE FILES 

1.0 

D ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_D.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX D - 
INFRASTRUCTURE RESTRICTION NOTICE 
DATA 

1.0 

E ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_E.doc 

TAF TSI - Annex D.2: Appendix E - Common 
Interface 

1.0 

F ERA_FRS_TAF_D_2_ 
Appendix_F.doc 

TAF TSI - ANNEX D.2: APPENDIX F - TAF 
TSI DATA AND MESSAGE MODEL 

1.0”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 329/2012 

(2012. gada 17. aprīlis), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 17. aprīlī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MA 45,5 
TN 105,7 
TR 108,2 
ZZ 86,5 

0707 00 05 TR 130,0 
ZZ 130,0 

0709 93 10 MA 91,2 
TR 149,7 
ZZ 120,5 

0805 10 20 EG 54,3 
IL 71,0 

MA 49,9 
TN 54,8 
TR 61,6 
ZA 34,5 
ZZ 54,4 

0805 50 10 EG 34,3 
TR 45,5 
ZZ 39,9 

0808 10 80 AR 76,6 
BR 84,7 
CA 128,3 
CL 97,3 
CN 107,9 
MK 31,8 
NZ 137,2 
US 167,2 
UY 72,9 
ZA 101,2 
ZZ 100,5 

0808 30 90 AR 104,0 
CL 118,2 
CN 88,4 
US 107,0 
ZA 115,5 
ZZ 106,6 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 16. aprīlis), 

ar ko groza Lēmumu 2009/821/EK attiecībā uz robežkontroles punktu un veterināro vienību 
sarakstiem sistēmā Traces 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 2377) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/197/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 
90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, 
kas piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem 
dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo 
tirgu ( 1 ), un jo īpaši tās 20. panta 1. punktu un 3. punktu, 

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu 
91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku 
veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no 
trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu 
90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK ( 2 ), un jo īpaši tās 6. 
panta 4. punkta otrās daļas otro teikumu, 

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu 
97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterināro 
pārbaužu organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved 
Kopienā no trešām valstīm ( 3 ), un jo īpaši tās 6. panta 2. 
punk0tu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2009. gada 28. septembra Lēmumā 
2009/821/EK, ar ko izveido apstiprināto robežkontroles 
punktu sarakstu, paredz konkrētus noteikumus par 
inspekcijām, kuras veic Komisijas veterinārijas eksperti, 
un nosaka Traces veterinārās vienības ( 4 ), ir noteikts to 
robežkontroles punktu saraksts, kuri ir apstiprināti 
saskaņā ar Direktīvu 91/496/EEK un Direktīvu 97/78/EK. 
Šis saraksts ir izklāstīts minētā lēmuma I pielikumā. 

(2) Lēmuma 2009/821/EK I pielikuma īpašo atzīmju 15. 
piezīme attiecas uz Marseille Port ostas robežkontroles 
punkta pagaidu apstiprinājuma derīgumu līdz brīdim, 
kad tiks pabeigti modernizācijas darbi, kuru mērķis ir 
nodrošināt iekārtu pilnīgu atbilstību Savienības tiesību 
aktos noteiktajām prasībām. Minētais pagaidu apstiprinā­
jums bija spēkā līdz 2011. gada 31. jūlijam. Francija ir 
informējusi Komisiju, ka vairākkārtējas aizkavēšanās dēļ 
iekārtu modernizācija tiks pabeigta tikai 2012. gada 
1. jūlijā. Tāpēc Marseille Port ostas robežkontroles punkta 
pagaidu apstiprinājuma termiņu ir lietderīgi pagarināt līdz 
iepriekš minētajai dienai. Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza 
īpašo atzīmju 15. piezīme Lēmuma 2009/821/EK I pieli­
kumā. Tiesiskās noteiktības labad attiecīgais grozījums 
būtu jāpiemēro ar atpakaļejošu spēku. 

(3) Pamatojoties uz Beļģijas paziņojumu, pārbaudes centrs 
“Kaai 650” Antwerpen ostas robežkontroles punktā būtu 
jāsvītro no Lēmuma 2009/821/EK I pielikuma ierakstu 
saraksta par šo dalībvalsti. 

(4) Komisijas inspekcijas dienests (Pārtikas un veterinārais 
birojs, PVB) Bulgārijā veica revīziju, pēc kuras tas šai 
dalībvalstij sniedza vairākus ieteikumus. Bulgārija ir pazi­ 
ņojusi, ka Kapitan Andreevo ceļa robežkontroles punkta 
apstiprinājums būtu jāgroza, ņemot vērā minētos ieteiku­
mus. Tāpēc Lēmuma 2009/821/EK I pielikumā iekļautajā 
ierakstu sarakstā par attiecīgo dalībvalsti būtu atbilstoši 
jāgroza ieraksts par minēto robežkontroles punktu. 

(5) PVB Grieķijā veica revīziju, pēc kuras tas šai dalībvalstij 
sniedza vairākus ieteikumus. Grieķija ir paziņojusi, ka 
Peplos ceļa robežkontroles punkta apstiprinājums attiecībā 
uz kategoriju “equidae” būtu uz laiku jāaptur, lai ņemtu 
vērā minētos ieteikumus. Tāpēc Lēmuma 2009/821/EK I 
pielikumā iekļautajā ierakstu sarakstā par attiecīgo dalīb­
valsti būtu atbilstoši jāgroza ieraksts par minēto robež­
kontroles punktu.
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(6) Pamatojoties uz Spānijas paziņojumu, Madrid lidostas 
robežkontroles punkta pārbaudes centra Flightcare apstip­
rinājums būtu jāsvītro attiecībā uz kategorijām “equidae” 
un “nagaiņi”. Tāpēc Lēmuma 2009/821/EK I pielikumā 
iekļautajā ierakstu sarakstā par attiecīgo dalībvalsti būtu 
atbilstoši jāgroza ieraksts par minēto robežkontroles 
punktu. 

(7) Itālija ir paziņojusi, ka Brescia Montichiari lidostas robež­
kontroles punkts būtu jāsvītro no ierakstu saraksta par 
attiecīgo dalībvalsti un jāmaina nosaukums vienam 
pārbaudes centram, kurš atrodas Roma-Fiumicino lidostas 
robežkontroles punktā. Turklāt Itālija ir prasījusi uz laiku 
apturēt sešu robežkontroles punktu darbību un uz laiku 
apturēt apstiprinājumu attiecībā uz kategorijām “equidae” 
un “nagaiņi” La Spezia ostas robežkontroles punktam. 
Itālija ir pieprasījusi uz laiku apturēt atļauju arī Milano- 
Linate lidostas robežkontroles punktam attiecībā uz 
visiem fasētiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas 
paredzēti lietošanai pārtikā, un fasētiem, saldētiem un 
atdzesētiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas nav 
paredzēti lietošanai pārtikā, kā arī svītrot apstiprinājumu 
attiecībā uz kategoriju “citi dzīvnieki (ieskaitot zoodārza 
dzīvniekus)”. Tādēļ būtu atbilstoši jāgroza Lēmuma 
2009/821/EK I pielikumā iekļautais ierakstu saraksts 
par attiecīgo dalībvalsti. 

(8) Nīderlande ir paziņojusi, ka Rotterdam ostas robežkon­
troles punktā mainīts viena pārbaudes centra nosaukums. 
Tāpēc Lēmuma 2009/821/EK I pielikumā iekļautajā 
ierakstu sarakstā par attiecīgo dalībvalsti būtu atbilstoši 
jāgroza ieraksts par minēto robežkontroles punktu. 

(9) Pamatojoties uz Rumānijas paziņojumu, būtu uz laiku 
jāaptur viena Bucharest Henri Coandă lidostas robežkon­
troles punkta pārbaudes centra apstiprinājums attiecībā 
uz kategoriju “dzīvi dzīvnieki”. Tāpēc Lēmuma 
2009/821/EK I pielikumā iekļautajā ierakstu sarakstā 
par attiecīgo dalībvalsti būtu atbilstoši jāgroza ieraksts 
par minēto robežkontroles punktu. 

(10) Lēmuma 2009/821/EK II pielikumā ir noteikts centrālo, 
reģionālo un vietējo vienību saraksts integrētajā datorizē­
tajā veterinārajā sistēmā (Traces). 

(11) Pamatojoties uz Vācijas, Igaunijas, Īrijas, Ungārijas un 
Austrijas paziņojumiem, Lēmuma 2009/821/EK II pieli­
kumā minētajā centrālo, reģionālo un vietējo vienību 
sarakstā sistēmā Traces ir jāiekļauj dažas izmaiņas attie­
cībā uz šīm dalībvalstīm. 

(12) Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2009/821/EK. 

(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2009/821/EK I un II pielikumu groza saskaņā ar šā 
lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā iekļauto grozījumu piemēro 
no 2011. gada 1. augusta. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2012. gada 16. aprīlī 

Komisijas vārdā – 
Komisijas loceklis 

John DALLI
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PIELIKUMS 

Lēmuma 2009/821/EK I un II pielikumu groza šādi: 

1) lēmuma I pielikumu groza šādi: 

a) īpašo atzīmju 15. piezīmi aizstāj ar šādu: 

“(15) = Това одобрение важи единствено до 1 юли 2012 г. – Toto schválení platí pouze do 1.7.2012. – Denne 
godkendelse gælder kun indtil den 1. juli 2012. – Diese Genehmigung gilt nur bis zum 1. Juli 2012. – 
See heakskiit kehtib ainult 1. juulini 2012. – Η έγκριση αυτή ισχύει μόνο μέχρι την 1η Ιουλίου 2012. – This 
approval is valid only until 1.7.2012. – Esta autorización únicamente es válida hasta el 1/7/2012. – Cette 
autorisation n’est valable que jusqu’au 1 er juillet 2012. – La presente autorizzazione è valida soltanto fino 
al 1.7.2012. – Šis apstiprinājums ir spēkā tikai līdz 2012. gada 1. jūlijam. – Šis patvirtinimas galioja tik 
iki 2012 m. liepos 1 d. – A jóváhagyás 2012. július 1-ig érvényes. – Din l-approvazzjoni hija valida biss 
sal-1/7/2012. – Deze goedkeuring is slechts geldig tot en met 1 juli 2012. – Niniejsze zatwierdzenie jest 
ważne do 1/7/2012. – Esta aprovação só é válida até 1 de julho de 2012. – Această aprobare este valabilă 
numai până la 1 iulie 2012. – Ta odobritev velja samo do 1. julija 2012. – Toto schválenie je platné len 
do 1. júla 2012. – Tämä hyväksyntä on voimassa ainoastaan 1.7.2012 saakka. – Detta godkännande är 
bara giltigt till den 1 juli 2012.”; 

b) pielikuma daļā, kas attiecas uz Beļģiju, ierakstu par Antwerpen ostu aizstāj ar šādu: 

“Antwerpen 
Anvers 

BE ANR 1 P GIP LO HC(2), NHC 

Afrulog HC(2), NHC” 

c) pielikuma daļā, kas attiecas uz Bulgāriju, ierakstu par Kapitan Andreevo ceļu aizstāj ar šādu: 

“Kapitan Andreevo BG KAN 3 R HC(2), NHC-NT U, E, O” 

d) pielikuma daļā, kas attiecas uz Grieķiju, ierakstu par Peplos ceļu aizstāj ar šādu: 

“Peplos GR PEP 3 R HC(2), NHC-NT E (*)” 

e) pielikuma daļā, kas attiecas uz Spāniju, ierakstu par Madrid lidostu aizstāj ar šādu: 

“Madrid ES MAD 4 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O 

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), 
NHC-NT(2) 

O 

PER4 HC-T(CH)(2) 

WFS: World Wide 
Flight Services 

HC(2), NHC-T(CH)(2), 
NHC-NT 

O” 

f) pielikuma daļu, kas attiecas uz Itāliju, groza šādi: 

i) ierakstu par Ancona lidostu aizstāj ar šādu: 

“Ancona (*) IT AOI 4 A HC (*), NHC (*)” 

ii) ierakstu par Brescia Montichiari lidostu svītro; 

iii) ierakstu par Brindisi ostu aizstāj ar šādu: 

“Brindisi (*) IT BDS 1 P HC (*)” 

iv) ierakstu par Genova lidostu aizstāj ar šādu: 

“Genova (*) IT GOA 4 A HC(2) (*), NHC(2) (*) O (*)” 

v) ierakstu par La Spezia ostu aizstāj ar šādu: 

“La Spezia IT SPE 1 P HC, NHC U (*), E (*)”
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vi) ierakstu par Milano–Linate lidostu aizstāj ar šādu: 

“Milano–Linate IT LIN 4 A HC(2) (*), NHC-T(2) (*), 
NHC-NT” 

vii) ierakstu par Napoli lidostu aizstāj ar šādu: 

“Napoli (*) IT NAP 4 A HC (*), NHC-NT (*)” 

viii) ierakstu par Roma–Fiumicino lidostu aizstāj ar šādu: 

“Roma–Fiumicino IT FCO 4 A Nuova Alitalia HC(2), NHC-NT(2) O(14) 

FLE HC, NHC 

Isola Veterinaria 
ADR 

U, E, O” 

ix) ierakstu par Torino–Caselle lidostu aizstāj ar šādu: 

“Torino–Caselle (*) IT CTI 4 A HC(2) (*), NHC-NT(2) 
(*)” 

x) ierakstu par Verona lidostu aizstāj ar šādu: 

“Verona (*) IT VRN 4 A HC(2) (*), NHC(2) (*)” 

g) pielikuma daļā, kas attiecas uz Nīderlandi, ierakstu par Rotterdam ostu aizstāj ar šādu: 

“Rotterdam NL RTM 1 P Eurofrigo Karimatas­
traat 

HC, NHC-T(FR), NHC-NT 

Eurofrigo, Abel 
Tasmanstraat 

HC 

Frigocare Rotterdam 
B.V. 

HC-T(2) 

Coldstore Wibaco B.V. HC-T(FR)(2), HC-NT(2)” 

h) pielikuma daļā, kas attiecas uz Rumāniju, ierakstu par Bucharest Henri Coanda lidostu aizstāj ar šādu: 

“Bucharest Henri 
Coandã 

RO OTP 4 A IC 1 HC-NT(2), HC-T(CH)(2), 
NHC-NT(2) 

IC 2 (*) E (*), O (*)” 

2) lēmuma II pielikumu groza šādi: 

a) pielikuma daļu, kas attiecas uz Vāciju, groza šādi: 

i) ierakstus par vietējām vienībām “DE03013 BAD DOBERAN” un “DE09413 DEMMIN” aizstāj ar šādiem: 

“DE17413 ROSTOCK 

DE29213 MECKLENBURGISCHE SEENPLATTE” 

ii) ierakstu par vietējo vienību “DE25713 LUDWIGSLUST” aizstāj ar šādu: 

“DE33113 LUDWIGSLUST-PARCHIM” 

iii) ierakstu par vietējo vienību “DE16913 NORDVORPOMMERN” aizstāj ar šādu: 

“DE42513 VORPOMMERN-RÜGEN”
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iv) ierakstu par vietējo vienību “DE01513 OSTVORPOMMERN UND HANSESTADT GREIFSWALD” aizstāj ar 
šādu: 

“DE01513 VORPOMMERN-GREIFSWALD” 

v) svītro šādus ierakstus par reģionālo vienību “DE00013 MECKLENBURG-VORPOMMERN”: 

“DE17413 GÜSTROW” 

“DE30213 MECKLENBURG STRELITZ” 

“DE44913 MÜRITZ” 

“DE29213 NEUBRANDENBURG STADT” 

“DE33113 PARCHIM” 

“DE04913 RÜGEN” 

“DE42513 STRALSUND HANSESTADT” 

“DE33213 UECKER-RANDOW” 

vi) ierakstu par vietējo vienību “DE40903 SOLTAU FALLINGBOSTEL, LANDKREIS” aizstāj ar šādu: 

“DE40903 HEIDEKREIS, LANDKREIS” 

vii) ierakstus par reģionālo vienību “DE00014 SACHSEN” aizstāj ar šādiem: 

“DE02514 ERZGEBIRGSKREIS 

DE04414 BAUTZEN, LANDKREIS 

DE07814 CHEMNITZ STADT 

DE15814 ZWICKAU, LANDKREIS 

DE09214 NORDSACHSEN, LANDKREIS 

DE10514 DRESDEN LANDESHAUPTSTADT 

DE24314 LEIPZIG STADT 

DE24414 LEIPZIG LANDKREIS 

DE48414 GÖRLITZ, LANDKREIS 

DE27414 MEISSEN, LANDKREIS 

DE17714 MITTELSACHSEN, LANDKREIS 

DE02614 VOGTLANDKREIS 

DE10014 SÄCHSISCHE SCHWEIZ-OSTERZGEBIRGE, LANDKREIS” 

b) pielikuma daļā, kas attiecas uz Igauniju, ierakstu par vietējo vienību “EE00300 EDISE” aizstāj ar šādu: 

“EE00300 IDA-VIRUMAA” 

c) pielikuma daļā, kas attiecas uz Īriju, visas vietējās vienības aizstāj ar šādām: 

“IE00200 CAVAN TOWN 

IE00400 CORK CITY 

IE10400 CLONAKILTY 

IE00500 RAPHOE

LV L 106/26 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 18.4.2012.



IE00700 GALWAY CITY 

IE00800 TRALEE 

IE00900 NAAS 

IE11200 DRUMSHANBO 

IE01300 LIMERICK CITY 

IE01600 CASTLEBAR 

IE01700 NAVAN 

IE01900 TULLAMORE 

IE02000 ROSCOMMON TOWN 

IE12100 TIPPERARY TOWN 

IE02300 WATERFORD CITY 

IE02500 ENNISCORTHY 

IE10900 ROSSLARE” 

d) pielikuma daļu, kas attiecas uz Ungāriju, groza šādi: 

i) ierakstu par centrālo vienību “HU00000 MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT ANIMAL 
HEALTH AND FOOD CONTROL DEPARTMENT” aizstāj ar šādu: 

“HU00000 MINISTRY OF RURAL DEVELOPMENT” 

ii) ierakstu par vietējo vienību “HU00100 BUDAPEST” aizstāj ar šādu: 

“HU00100 PEST” 

iii) svītro ierakstu par šādu vietējo vienību: 

“HU01400 GÖDÖLLŐ” 

e) pielikuma daļu, kas attiecas uz Austriju, groza šādi: 

i) ierakstu par vietējo vienību “AT00609 JUDENBURG” aizstāj ar šādu: 

“AT00609 MURTAL” 

ii) svītro ierakstu par šādu vietējo vienību: 

“AT00610 KNITTELFELD”
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM 

ES UN TUNISIJAS ASOCIĀCIJAS PADOMES LĒMUMS Nr. 1/2012 

(2012. gada 20. februāris), 

ar kuru groza 4. protokola 15. panta 7. punktu Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Nolīgumā, ar ko 
izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Tunisijas 
Republiku, no otras puses, attiecībā uz jēdziena “noteiktas izcelsmes produkti” definīciju un 

administratīvās sadarbības metodēm 

(2012/198/ES) 

ASOCIĀCIJAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Nolīgumu, ar 
ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, 
no vienas puses, un Tunisijas Republiku, no otras puses, un jo 
īpaši tā 4. protokola 39. pantu, 

tā kā: 

(1) Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Nolīguma, ar ko 
izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībval­
stīm, no vienas puses, un Tunisijas Republiku, no otras 
puses ( 1 ), (turpmāk "nolīgums") 4. protokola ( 2 ) 15. panta 
7. punkts ar konkrētiem nosacījumiem līdz 2009. gada 
31. decembrim atļauj muitas nodokļu vai līdzvērtīgu 
nodevu atmaksu vai atbrīvojumu no tiem. 

(2) Lai uzņēmējiem nodrošinātu skaidrību, ekonomikas 
ilgtermiņa attīstības prognozējamību un juridisko noteik­
tību, nolīguma puses ir vienojušās nolīguma 4. protokola 
15. panta 7. punkta piemērošanas termiņu pagarināt par 
trim gadiem no 2010. gada 1. janvāra. 

(3) Turklāt būtu jāpielāgo Tunisijā piemērojamās muitas 
nodokļu likmes, pielīdzinot tās Eiropas Savienībā spēkā 
esošajām likmēm. 

(4) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza nolīguma 4. protokols. 

(5) Ņemot vērā to, ka nolīguma 4. protokola 15. panta 7. 
punkta piemērošanas periods beidzas 2009. gada 
31. decembrī, šis lēmums būtu jāpiemēro no 2010. 
gada 1. janvāra, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Nolīguma, ar ko izveido 
asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas 

puses, un Tunisijas Republiku, no otras puses, 4. protokola 15. 
panta 7. punktu attiecībā uz jēdziena "noteiktas izcelsmes 
produkti" definīciju un administratīvās sadarbības metodēm 
aizstāj ar šādu punktu: 

"7. Neskarot 1. punktu, Tunisija var piemērot pasākumus 
saistībā ar muitas nodokļu vai līdzvērtīgu nodevu atmaksu vai 
ar atbrīvojumu no tiem tādām nenoteiktas izcelsmes izejvie­
lām, kuras neietilpst Harmonizētās sistēmas 1.–24. nodaļā un 
kuras izmanto noteiktas izcelsmes produktu ražošanā, ievē­
rojot šādus noteikumus: 

a) par produktiem, kas ietilpst Harmonizētās sistēmas 
25.–49. un 64.–97. nodaļā, ietur 4 % no muitas nodokļa 
vai mazāku likmi, ja tāda ir spēkā Tunisijā; 

b) par produktiem, kas ietilpst Harmonizētās sistēmas 
50.–63. nodaļā, ietur 8 % no muitas nodokļa vai mazāku 
likmi, ja tāda ir spēkā Tunisijā. 

Šo noteikumu piemēro līdz 2012. gada 31. decembrim, un 
to var pārskatīt, pusēm savstarpēji vienojoties." 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2010. gada 1. janvāra. 

Briselē, 2012. gada 20. februārī 

ES un Tunisijas Asociācijas padomes vārdā – 
priekšsēdētāja 

C. ASHTON

LV L 106/28 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 18.4.2012. 

( 1 ) OV L 97, 30.3.1998., 2. lpp. 
( 2 ) OV L 260, 21.9.2006., 3. lpp.





Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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